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IMPORTANT SAFEGUARDS
When using electrical appliances, basic safety precautions should always be 
followed, including the following:
1. Read all instructions.
2. Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs.
3. To protect against fire, electric shock and injury to persons do not immerse 

cord, plugs, or appliance in water or other liquid.
4. Close supervision is necessary when the appliance is used by or near 

children.
5. Unplug from outlet when not in use and before cleaning. Allow to cool 

before putting on or taking off parts, and before cleaning the appliance.
6. Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the 

appliance malfunctions, or has been damaged in any manner. Return 
appliance to the nearest authorized service facility for examination, repair 
or adjustment.

7. The use of accessory attachments not recommended by the appliance 
manufacturer may result in fire, electric shock or injury to persons.

8. Do not use outdoors.
9. Do not let cord hang over edge of table or counter, or touch hot surfaces.
10. Do not place on or near a hot gas or electric burner, or in a heated oven.
11. Always attach plug to appliance first, then plug cord into wall outlet. To 

disconnect, turn any control to “off”, then remove plug from wall outlet.
12. Do not use appliance for other than intended use.
13. Save these instructions. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS



CAUTION
This appliance is for household use only. Any servicing, other than cleaning 
and user maintenance, should be performed by an authorized service center. 
Do not immerse machine in water. To reduce the risk of fire or electric shock, 
do not disassemble the machine. There are no parts inside the machine 
serviceable by the user. Repair should be done by authorized service personnel 
only.
1. Check voltage to be sure that the voltage indicated on the nameplate 

corresponds with your voltage.
2. Never use warm or hot water to fill the water tank. Use cold water only. 
3. Keep your hands and the cord away from hot parts of the appliance during 

operation.
4. Never clean with scrubbing powders or harsh cleaners. Simply use a soft 

cloth dampened with water.
5. For optimal taste of your coffee, use purified or bottled water. Periodic 

descaling is still recommended every 2-3 months.
6. Do not use caramelized or flavored coffee beans.

INSTRUCTIONS FOR THE POWER 
SUPPLY CORD

A. A short power-supply cord (or detachable power-supply cord) is to be 
provided to reduce risks resulting from becoming entangled in or tripping 
over a longer cord.

B. Longer detachable power-supply cords or extension cords are available 
and may used if care is exercised in their use.

C. If a long detachable power-supply cord or extension cord is used,
1. The marked electrical rating of the detachable power-supply cord or 

extension cord should be at least as great as the electrical rating of the 
appliance

2. If the appliance is of the grounded type, the extension cord should be a 
grounding-type 3-wire cord, and

3. The longer cord should be arranged so that it will not drape over the 
counter top or table top where it can be pulled on by children or tripped 
over.
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Congratulations on your purchase of a Philips super auto-
matic espresso coff ee machine with Classic Milk Frother! 
To fully benefi t from the support that Philips off ers, register 
your product at www.philips.com/welcome.

The machine is made for preparing espresso coff ee using 
whole coff ee beans and for dispensing steam and hot water. 
In this user manual you will fi nd all the information you need 
to install, use, clean and descale your machine. 
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IMPORTANT

Safety Instructions

This machine is equipped with safety devices. Nevertheless, 

read and follow the safety instructions carefully and only use 

the machine properly as described in these instructions to 

avoid accidental injury or damage due to improper use of the 

machine. Keep this user manual for future reference.

The term WARNING and this icon warn against possible 

severe injuries, danger to life and/or damage to the machine.

The term CAUTION and this icon warn against slight 

injuries and/or damage to the machine.

Warnings

• Connect the machine to a wall socket with a voltage 

matching the technical specifi cations of the machine.

•  Connect the machine to an earthed wall socket.

• Do not let the power cord hang over the edge of a table or 

counter, or touch hot surfaces.

• Never immerse the machine, the mains plug or power cord 

in water: Danger of electrical shock!

• Do not pour liquids on the power cord connector.

• Never direct the hot water jet towards body parts: Danger 

of burning!

• Do not touch hot surfaces. Use handles and knobs.

• After switching off  the machine by pressing the power 

button on the back of the machine, remove the mains plug 

from the wall socket:

- if a malfunction occurs;

- If the machine will not be used for a long time;
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- before cleaning the machine.

• Pull on the mains plug, not on the power cord.  

• Do not touch the mains plug with wet hands.

• Do not use the machine if the mains plug, the power cord 

or the machine itself is damaged.

• Do not make any modifi cations to the machine or its 

power cord. Only have repairs carried out by a service 

centre authorised by Philips to avoid any hazard.

• The machine should not be used by children younger than 

8 years old.

• The machine can be used by children of 8 years and upwards 

if they have previously been instructed on the correct use of 

the machine and made aware of the associated dangers or if 

they are supervised by an adult.

• Cleaning and maintenance should not be carried out by 

children unless they are more than 8 years old and super-

vised by an adult.

• Keep the machine and its power cord out of reach of chil-

dren under 8 years old.

• The machine may be used by persons with reduced physi-

cal, sensory or mental capabilities or lacking suffi  cient 

experience and/or skills if they have previously been 

instructed on the correct use of the machine and made 

aware of the associated dangers or if they are supervised 

by an adult.

• Children should be supervised to ensure that they do not 

play with the machine.

• Never insert fi ngers or other objects into the coff ee 

grinder.
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Cautions

• The machine is for household use only. It is not intended 

for use in environments such as canteens, staff  kitchens of 

shops, offi  ces, factories or other work environments.

• Always put the machine on a fl at and stable surface.

• Do not place the machine on hot surfaces, directly next to 

a hot oven, heater units or similar sources of heat.

• Only put roasted coff ee beans into the coff ee bean hopper. 

If ground coff ee, instant coff ee, raw coff ee or any other 

substance is put in the coff ee bean hopper, it may damage 

the machine.

• Let the machine cool down before inserting or removing 

any parts. The heating surfaces may retain residual heat 

after use.

• Never use warm or hot water to fi ll the water tank. Use 

only cold non-sparkling drinking water.

• Never clean with scrubbing powders or harsh cleaners. 

Simply use a soft cloth dampened with water.

• Descale your machine regularly. Not doing this will make 

your appliance stop working properly. In this case, repair is 

not covered under your warranty!

• Do not keep the machine at temperature below 0 °C. 

Residue water in the heating system may freeze and cause 

damage.

• Do not leave water in the water tank if the machine is 

not used over a long period of time. The water can get 

contaminated. Use fresh water every time you use the 

machine.
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Electromagnetic Fields

This appliance complies with all the applicable standards and 

regulations relating to the exposure to electromagnetic fi elds.

Disposal

This symbol on a product indicates that the product is covered 

by EU Directive 2012/19/EU. Please inform yourself about the 

local separate collection system for electrical and electronic 

products. Follow local regulations and do not dispose of the 

product as household waste. Appropriate disposal of old prod-

ucts helps prevent negative consequences for the environ-

ment and human health.

  



8

INSTALLATION

Product Overview
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General Description

1. Grinder adjustment knob
2. Coff ee bean hopper
3. Pre-ground coff ee compartment
4. Water tank + Lid
5. Coff ee bean hopper lid
6. Control panel
7. Coff ee dispensing spout
8. Full drip tray indicator
9. Cup holder grill
10. Drip tray
11. Coff ee grounds drawer
12. Brew group
13. Service door
14. Grease for brew group - (optional)
15. Power cord
16. Wand protective gripper
17. Classic Milk Frother (for hot water/steam)
18. Coff ee grinder adjustment key + Pre-ground coff ee measuring scoop + 
 Coff ee outlet duct cleaning tool
19. Power cord socket
20. Power button
21. Water hardness test strip
22. Cleaning brush - (optional)
23. ON/OFF button
24. Espresso brew button
25. Long espresso brew button
26. "Aroma" - Pre-ground coff ee button 
27. Steam button 
28. Hot water button
29. Descaling button
30. Descaling solution - to be purchased separately
31. Coff ee residues drawer 



10 ENGLISH

PREPARING FOR USE

Machine Packaging

The original packaging has been designed and constructed to protect the 
machine during transport. We recommend keeping the packaging material 
for possible future transport.

Machine Installation

1  Remove the machine from the packaging.

2  For best use, it is recommended to:
• Choose a safe, level surface where there will be no danger of over-

turning the machine or being injured.
• Choose a location that is suffi  ciently well-lit, clean and near an eas-

ily reachable socket.
• Allow for a minimum distance from the sides of the machine as 

shown in the fi gure. 

3  Open the water tank lid.

4  Remove the water tank by using the handle.
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8  Slowly pour the coff ee beans into the coff ee bean hopper.

 Note: 

Do not pour too many coff ee beans into the coff ee bean hopper as this will 
reduce the grinding performance of the machine.

 Caution: 

Only coff ee beans must be put into the coff ee bean hopper. If ground 

coff ee, instant coff ee, caramelized coff ee, raw coff ee beans or any 

other substance is put in the coff ee bean hopper, it may damage the 

machine.

9  Put the lid back on the coff ee bean hopper.

10  Insert the plug into the socket located on the back of the machine.

11  Insert the plug at the other end of the power cord into a wall socket 
with suitable power voltage.

1

2

5  Rinse the water tank with fresh water.

6  Fill the water tank with fresh water up to the MAX level and reinsert it 
into the machine. Make sure it is fully inserted.

 Caution: 

Never fi ll the water tank with warm, hot, sparkling water or any other 

liquid, as this may cause damage to the water tank and the machine.

7  Lift the coff ee bean hopper lid.
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12  Switch the power button to "I". The “ ” button fl ashes.

13  Press the “ ” button to turn on the machine.

Ye
llo

w

 Note: 

By keeping the “ ” button pressed for more than 8 seconds, the machine 
enters the demo mode. To exit the demo, turn the machine off  and on 
again using the power button.

14  The control panel indicates that the circuit must be primed.



13ENGLISH 13

USING THE MACHINE FOR THE FIRST TIME

When using the machine for the fi rst time, the following activities need to 
happen:
1) You need to prime the circuit.

2) The machine will perform an automatic rinse/self-cleaning cycle.

3) You need to perform a manual rinse cycle.

Circuit Priming

During this process, fresh water fl ows through the internal circuit of the 
machine and the machine warms up. This takes a few minutes. 

1  Place a container under the Classic Milk Frother.

2  Press the “ ” button to start the circuit priming cycle.

Ye
llo

w

3  The bar under the icon shows the operation progress. When the pro-
cess has been completed, the machine stops dispensing automatically. 

Ye
llo

w

4  The control panel now shows the machine warm-up icon.
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Automatic Rinse/Self-Cleaning Cycle

When warm-up has been completed, the machine automatically performs 
a rinse/self-cleaning cycle of the internal circuits with fresh water. This 
takes less than a minute.

5  Place a container under the coff ee dispensing spout to catch the small 
amount of water which will be dispensed.

6  The machine performs an automatic rinse cycle. Wait for the cycle to 
fi nish automatically.

 Note: 

Dispensing can be stopped by pressing the “ ” button.

Ye
llo

w
G

re
en

7  When the operations described above have been completed, the ma-
chine shows this display. You can now perform the manual rinse cycle.

Manual Rinse Cycle

During this process, the coff ee brewing cycle is activated and fresh water 
fl ows through the water circuit. This takes a few minutes.

1  Place a container under the coff ee dispensing spout. 
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G
re

en

2  Check that the machine shows this display.

3  To select the pre-ground coff ee brewing function, press the “ ” but-
ton until this display is shown. 

 Note: 
Do not add any pre-ground coff ee into the compartment.

4  Press the “ ” button. The machine will start dispensing water from the 
coff ee dispensing spout.

5  When dispensing has fi nished, empty the container. Repeat the opera-
tions from step 1 to step 4 twice, then continue with step 6.

G
re

en

6  Place a container under the Classic Milk Frother.

Re
d

7  Press the “ ” button to start dispensing hot water. 

8  Dispense water until the no water icon appears. 

 Note: 
The manual rinse cycle can be stopped by pressing the “ ” button.
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G
re

en

9  At the end of this operation, fi ll the water tank again up to the MAX 
level. Now the machine is ready to brew coff ee.

 The display on the left will be shown.

 Note: 
The automatic rinse/self-cleaning cycle starts when the machine has been 
in stand-by mode, or turned off , for more than 15 minutes.
When you have not used the machine for 2 or more weeks, you will need to 
perform a manual rinse cycle.
At the end of the cycle, you can brew a coff ee.

MEASURING AND PROGRAMMING WATER HARDNESS

Water hardness measuring is very important in order to defi ne the descal-
ing frequency and to install the “INTENZA+” water fi lter (for more details on 
the water fi lter, see next chapter).

To measure water hardness, follow the steps below:

1  Immerse the water hardness test strip (supplied with the machine) in 
water for 1 second.

 Note: 
The test strip can only be used for one single measurement.

2  Wait for one minute.
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3  Check how many squares have changed colour to red and then refer to 
the table.

 Note: 
The numbers on the water hardness test strip correspond to the water 
hardness adjustment settings.

More precisely:
1 = 1 (very soft water)
2 = 2 (soft water)
3 = 3 (hard water)
4 = 4 (very hard water)

The letters correspond to the references that are located at the base of the 
“INTENZA+” water fi lter (see next chapter).

Ye
llo

w

4  Press the “ ” button and scroll through the options by pressing the “ ” 
button until this icon is displayed.

 Note: 
The machine is supplied with a standard water hardness setting, suitable 
for most types of water.

Ye
llo

w

5  Press the “ ” button to increase the value and the “ ” button to 
decrease the value.

6  Press the “ ” button to confi rm the setting.

G
re

en

7  Press the “ ” button to exit the programming MENU. The machine 
shows this display and is ready for brewing.
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"INTENZA+" WATER FILTER

We recommend you to install the “INTENZA+” water fi lter as this prevents 
limescale build-up in your machine and preserves a more intense aroma of 
your coff ee.

The “INTENZA+” water fi lter can be purchased separately. For further de-
tails, please refer to the maintenance products page in this user manual.
Water is a crucial part of every coff ee, so it is very important to always have 
it professionally fi ltered. Using the “INTENZA+” water fi lter will prevent 
mineral deposits from building up and improve your water quality. 

“INTENZA+” Water Filter Installation

1  Remove the small white fi lter from the water tank and store it in a dry 
place.

2  Remove the “INTENZA+” water fi lter from its packaging, immerse it ver-
tically (with the opening positioned upwards) in cold water and gently 
press the sides so as to let the air bubbles out.

3  Set the “INTENZA+” water fi lter according to the measurements per-
formed (see previous chapter) and indicated on the base of the fi lter:  
A = soft water – equals 1 or 2 on the test strip
B = hard water (standard) – equals 3 on the test strip
C = very hard water – equals 4 on the test strip
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4  Put the “INTENZA+” water fi lter into the empty water tank. Press it 
down until it cannot move any further.

5  Fill the water tank with fresh water and put it into the machine.

6  Dispense all the water in the water tank by using the hot water func-
tion (see the “Hot Water Dispensing” chapter). 

7  Fill the water tank again.

8  Press the “ ” button and scroll the options by pressing the “ ” button 
until this display is shown.

Ye
llo

w

9  Press the “ ” button to select “ON” and press the “ ” button to con-
fi rm.

Ye
llo

w
G

re
en

10  Press the “ ” button to exit. The machine shows this display and is 
ready for brewing.

The machine has now been programmed to inform the user of the need to 
replace the “INTENZA+” water fi lter.
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Ye
llo
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Replacing the “INTENZA+” Water Filter

When the “INTENZA+” water fi lter needs to be replaced with a new one, 
this icon is displayed. 

1  Replace the “INTENZA+” water fi lter as described in the previous chap-
ter.

2  Press the “ ” button and scroll through the options by pressing the “ ” 
button until this icon is displayed.

Ye
llo

w
Ye

llo
w

G
re

en

3  Select the “RESET” option. Press the “ ” button to confi rm.

4  Press the “ ” button to exit. The machine shows this display and is 
ready for brewing.

The machine is now programmed to manage a new “INTENZA+” water 
fi lter.

 Note: 
If the “INTENZA+” water fi lter is already installed and you want to remove, 
but not replace it, select the “OFF” option instead.  

If there is no “INTENZA+” water fi lter installed, insert the small white fi lter 
previously removed into the water tank.

Ye
llo

w
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ADJUSTMENTS

The machine allows for certain adjustments so that you can enhance the 
quality and taste of your coff ee.

Saeco Adapting System

Coff ee is a natural product and its characteristics may change according to 
its origin, blend and roast. The machine is equipped with a self-adjusting 
system that allows the use of all types of coff ee beans available on the 
market, except for raw, caramelized and fl avoured coff ee beans.
The machine automatically adjusts itself after brewing a certain number of 
cups of coff ee to optimise extraction.

Adjusting the Ceramic Coff ee Grinder

Ceramic coff ee grinders always guarantee accurate and perfect grinding 
and coarseness for every coff ee speciality.
This technology provides full aroma preservation, delivering a truly Italian 
taste in every cup.

 Warning: 

The ceramic coff ee grinder contains moving parts that may be danger-

ous. Do not insert fi ngers or other objects. Only adjust the ceramic 

coff ee grinder using the grinder adjustment key. 

You can adjust the ceramic grinders to set coff ee grinding to your personal 
taste.

 Warning: 

You can only adjust the coff ee grinder settings when the machine is 

grinding coff ee beans.

1  Place a cup under the dispensing spout. 
 Press the “ ” button to brew an espresso.
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2  While the machine grinds coff ee, press and turn the grinder adjust-
ment knob placed inside the coff ee bean hopper one notch at a time. 
Use the special coff ee grinder adjustment key supplied. You will taste 
the diff erence after brewing 2-3 cups of coff ee.

3  The reference marks inside the coff ee bean hopper indicate the grind 
setting. There are 5 diff erent grind settings to choose from, from posi-
tion 1 ( ) for coarse grind - lighter taste to position 2 ( ) for fi ne grind - 
stronger taste. If coff ee is watery or is brewed slowly, change the coff ee 
grinder settings.

Adjusting the Aroma (Coff ee Strength)

Choose your favourite coff ee blend and adjust the amount of coff ee to 
be ground according to your personal taste. You can also select the pre-
ground coff ee function.

 Note: 
Selection must be made prior to selecting coff ee.

You can choose from 5 options by pressing the “ ” button. Each time 
the button is pressed, the aroma changes by one degree, according to the 
selected amount:

 = extra mild aroma
 = mild aroma
 = medium aroma
 = strong aroma
 = extra strong aroma
 = pre-ground coff ee

G
re

en
G

re
en

1 2
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Adjusting the Dispensing Spout

The height of the dispensing spout can be adjusted to better fi t the
dimensions of the cups that you wish to use.

Move the dispensing spout up or down with your fi ngers to adjust its 
height as shown in the fi gure.

The recommended positions are:
For the use of small cups;

For the use of large cups.

Two cups can also be placed under the dispensing spout to brew two cups 
of espresso or long espresso at the same time.
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Adjusting the Coff ee Length 

The machine allows you to adjust the amount of brewed coff ee according 
to your taste and the size of your cups.
Each time the “ ” or “ ” button is pressed, the machine brews a pre-set 
amount of coff ee. Each button may be individually programmed for a 
specifi c brew setting.

The following procedure describes how to program the “ ” button.

1  Place a cup under the dispensing spout.

G
re

en
G

re
en

G
re

en

2  Keep the “ ” button pressed until the “MEMO” icon appears on the 
display to program an espresso, or do the same with the “ ” button 
to program a long espresso. Then release the button. The machine is in 
programming mode and starts brewing the selected product.

3  Press the “ ” button as soon as the desired amount of coff ee is 
reached.

The previously selected “ ” or “ ” button is now programmed; each time 
it is pressed, the machine will brew the same amount of espresso or coff ee 
that was just programmed.
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BREWING ESPRESSO AND LONG ESPRESSO

Before brewing coff ee, make sure that there are no warnings shown on the 
control panel, and that the water tank and coff ee bean hopper are fi lled.

3  Press the “ ” button for an espresso or the “ ” button for a long 
espresso.

G
re

en
G

re
en

Brewing Espresso or Long Espresso Using Coff ee Beans

1  Place 1 or 2 cups under the dispensing spout.

2  To brew an espresso or a long espresso, press the “ ” button to select 
the desired aroma.

4  To brew two cups of espresso or long espresso, press the desired but-
ton twice consecutively. This icon will be displayed.

 Note: 

In this operating mode, the machine automatically grinds and doses the 
correct amount of coff ee. Brewing two cups of espresso or long espresso 
requires two grinding and brewing cycles, automatically carried out by the 
machine.

5  After the prebrewing cycle, coff ee begins to pour out of the dispensing 
spout.

6  Coff ee brewing stops automatically when the set level is reached; 
however, you can stop it earlier by pressing the “ ” button.
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Brewing Espresso or Long Espresso Using Pre-Ground Coff ee

This function allows you to use pre-ground coff ee.
With the pre-ground coff ee function you can only brew one coff ee at a 
time.

1  Press the “ ” button one or more times to select the pre-ground cof-
fee function.

G
re

en

2  Lift the pre-ground coff ee compartment lid and add one level measur-
ing scoop of pre-ground coff ee.

 Use only the measuring scoop supplied with the machine. Then close 
the pre-ground coff ee compartment lid.

 Warning: 

Add only pre-ground coff ee to the pre-ground coff ee compartment. 

Other substances and objects may cause severe damage to the ma-

chine. Such damage will not be covered by warranty.

3  Press the “ ” button for an espresso or the “ ” button for a long 
espresso. The brewing cycle starts.

4  After the prebrewing cycle, coff ee begins to pour out of the dispensing 
spout.

5  Coff ee brewing stops automatically when the set level is reached; 
however, you can stop it earlier by pressing the “ ” button.

After brewing, the machine returns to the main menu.

Repeat the steps described above to brew more cups of coff ee using pre-
ground coff ee.

 Note: 

If no pre-ground coff ee is poured into the pre-ground coff ee compart-
ment, only water will be dispensed.
If the dose is excessive or 2 or more scoops of pre-ground coff ee are added, 
the machine will not brew the product and any ground coff ee will be 
discharged into the coff ee grounds drawer.
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DISPENSING STEAM / BREWING CAPPUCCINO

 Warning: 

Danger of burning! Dispensing may be preceded by small jets of hot 

water. The Classic Milk Frother may reach high temperatures. Never 

touch it with bare hands. Use the appropriate protective handle only.

1  Fill 1/3 of a container with cold milk.

 Note: 

When preparing your cappuccino, use cold (~5°C / 41°F) milk with a protein 
content of at least 3% to ensure optimum results. Whole milk or skimmed 
milk may be used depending on individual taste.

 Note: 

When you plan to dispense steam right after turning on the machine or af-
ter brewing a coff ee, any water still in the circuit may need to be dispensed 
fi rst. To do this, press the “ ” button to dispense steam for a few seconds. 
Then press the “ ” button to stop dispensing. Continue with step 2. 

2  Immerse the Classic Milk Frother in milk.

3  Press the “ ” button to start dispensing steam.

 Note: 

Steam dispensing stops after 3 minutes. Press the “ ” button to start 
dispensing steam again.
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4  This icon is displayed during the preheating time required by the 
machine.

5  Froth milk by gently swirling the container and moving it up and 
down.

6  When milk froth has the desired consistency, press the “ ” button to 
stop dispensing steam.
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 Note: 

After pressing the “ ” button, it will take a few seconds before the ma-
chine stops dispensing steam completely. 

 Caution:

After frothing milk, a small quantity of hot water must be dispensed 

into a container. Remove the external part of the Classic Milk Frother 

and wash it with lukewarm water.

 Note: 

You can brew an espresso or dispense hot water straight after dispensing 
steam.

G
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1  Place a container under the Classic Milk Frother.

2  Press the “ ” button to start dispensing hot water.

HOT WATER DISPENSING

 Warning: 

Danger of burning! Dispensing may be preceded by small jets of hot 

water. The Classic Milk Frother may reach high temperatures: never 

touch it with bare hands. Use the appropriate protective handle only. 

Before dispensing hot water, make sure that the machine is ready to use 
and the water tank is fi lled.
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3  This icon is displayed during the preheating time required by the 
machine.
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4  Pour the desired amount of hot water. To stop dispensing hot water, 
press the “ ” button.

CLEANING AND MAINTENANCE

Daily Cleaning of the Machine

 Caution:

Timely cleaning and maintenance of your machine is very important 

as it prolongs the life of your machine. Your machine is continuously 

exposed to moisture, coff ee and limescale!

The activities you need to perform and their frequency are described 

in detail in this chapter. Not doing this will ultimately make your 

machine stop working properly. This repair is NOT covered by your 

warranty.

 Note: 

- Use a soft, dampened cloth to clean the machine.
- Only the cup holder grill can be washed in the dishwasher. Any other 

components must be washed with lukewarm water.
- Do not immerse the machine in water.
- Do not use alcohol, solvents, and/or abrasive objects to clean the 

machine.
- Do not dry the machine and/or its components using a microwave 

and/or standard oven.

1  Empty and clean the coff ee grounds drawer and the drip tray daily 
with the machine turned on.

 Note: 

If these operations are carried out when the machine is off , the machine 
will not reset the "empty coff ee grounds drawer" alarm when restarted.

1

3

2
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2  Remove the coff ee grounds drawer and empty it.

3  Empty and clean the drip tray.

4  Insert the coff ee grounds drawer back into the drip tray and place the 
drip tray back into the machine.

 Note: 

Empty and wash the drip tray also when the full drip tray indicator is raised.

 Note: 

Other maintenance operations can only be carried out when the machine 
is turned off  and unplugged.

Cleaning of the Water Tank

1  Remove the small white fi lter or the “INTENZA+” water fi lter (if in-
stalled) from the water tank and wash it with fresh water.

2  Put the small white fi lter or the “INTENZA+” water fi lter (if installed) 
back in its housing by gently pressing and turning it at the same time.

3  Fill the water tank with fresh water.
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Daily Cleaning of the Classic Milk Frother

It is important that you clean the Classic Milk Frother daily or after each use 
as this preserves hygiene and ensures perfect milk froth consistency.

After frothing milk, a small quantity of hot water must be dispensed into a 
container.

Remove the external part of the Classic Milk Frother and wash it with 
lukewarm water.

Weekly Cleaning of the Machine

1  Clean the seat of the drip tray.

Weekly Cleaning of the Classic Milk Frother

The weekly cleaning is more thorough, since you need to disassemble all 
the Classic Milk Frother components.

The following cleaning operations are required:

1  Remove the external part of the Classic Milk Frother. Wash it with luke-
warm water.  
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2  Remove the upper part of the Classic Milk Frother from the steam/hot 
water wand.

3  Wash the upper part of the Classic Milk Frother with fresh water. 

4  Clean the steam/hot water wand of the Classic Milk Frother with a wet 
cloth to remove milk residues.

5  Put the upper part back into the steam/hot water wand (make sure it is 
completely inserted).

6  Reassemble the external part of the Classic Milk Frother.

Weekly Cleaning of the Brew Group

Clean the brew group at least once a week.

1  Turn off  the machine by pressing the “ ” button. 
Wait until the “ ” button fl ashes and unplug the power cord.

2  Remove the drip tray and coff ee grounds drawer. 1

3

2
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4  To remove the brew group, press the «PUSH» button and pull it by the 
handle.  Pull it out horizontally without turning it. 

3  Open the service door.

5  Thoroughly clean the coff ee duct outlet with the special cleaning tool 
supplied with the machine or with a spoon handle. Make sure that the 
cleaning tool is inserted as shown in the fi gure.

6  Remove the coff ee residues drawer and wash it thoroughly.
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7  Thoroughly wash the brew group with fresh water and carefully clean 
the upper fi lter.

 Caution:

Do not use detergent or soap to clean the brew group.

8  Let the brew group air-dry thoroughly.

9  Thoroughly clean the inside of the machine using a soft, dampened 
cloth.

10  Make sure that the brew group is in the off  position; the two reference 
marks must match. If they do not match, proceed as described in step 11.

11  Gently pull down the lever until it is in contact with the brew group 
base and the two reference marks on the side of the brew group 
match.

12  Press the “PUSH” button fi rmly.
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13  Make sure that the hook which locks the brew group is in the correct 
position. If it is still in the downward position, push it upward until it 
locks correctly into place.

15  Insert the brew group back into its seat until it locks into place without 
pressing the “PUSH” button.

16  Insert the coff ee grounds drawer with the drip tray back into the ma-
chine and close the service door.

14  Insert the coff ee residues drawer into its seat and ensure that it is cor-
rectly in place. 

 Note: 

If the coff ee residues drawer is not correctly positioned, the brew group 
may not fi t into the machine.
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Monthly Lubrication of the Brew Group

Lubricate the brew group after approximately 500 cups of coff ee or once a 
month. 
The grease to lubricate the brew group can be purchased separately. For 
further details, please refer to the maintenance products page in this user 
manual.

 Caution:

Before lubricating the brew group, clean it with fresh water and let it 

dry as described in the “Weekly Cleaning of the Brew Group” chapter.

1  Apply the grease evenly on both side guides.

2  Also lubricate the shaft.
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3  Insert the brew group into its seat until it locks into place (see the 
“Weekly Cleaning of the Brew Group” chapter). 

4  Close the service door and insert the drip tray and coff ee grounds 
drawer.

Monthly Cleaning of the Brew Group with “Coff ee Oil Remover”

Besides weekly cleaning, we recommend performing a cleaning cycle 
with “Coff ee Oil Remover” after approximately 500 cups of coff ee or once 
a month. This operation completes the maintenance process for the brew 
group. 
You can purchase the “Coff ee Oil Remover” separately. For further details, 
please refer to the maintenance products page in this user manual.

 Caution:

The “Coff ee Oil Remover” tablets are to be used for cleaning only and 

do not have a descaling function. For descaling, use the Saeco descal-

ing solution and follow the procedure described in the “Descaling” 

chapter.

1  Place a container under the dispensing spout.

2  Make sure the water tank is fi lled with fresh water up to the “MAX” 
level.
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3  Put a “Coff ee Oil Remover” tablet in the pre-ground coff ee compart-
ment.
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4  Press the “ ” button to select the pre-ground coff ee function without 
adding any pre-ground coff ee into the compartment.

5  Press the “ ” button to start the coff ee brewing cycle.

6  Wait until the machine has dispensed half a cup of water. 

7  Switch the power button on the back of the machine to “0”.

10  Remove the drip tray and the coff ee grounds drawer and open the 
service door. Remove the brew group.

8  Let the solution take eff ect for about 15 minutes. Make sure you dis-
card the dispensed water.

9  Switch the power button on the back of the machine to “I”. To turn on 
the machine, press the “ ” button.

 Wait until the end of the automatic rinse cycle.
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11  Wash the brew group thoroughly with fresh water.
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12  After rinsing the brew group, insert it back into its seat until it locks 
into place (see the “Weekly Cleaning of the Brew Group” chapter). 
Insert the drip tray and the coff ee grounds drawer. Close the service 
door.

13  Press the “ ” button to select the pre-ground coff ee function without 
adding any pre-ground coff ee into the compartment.

14  Press the “ ” button to start the coff ee brewing cycle.

15  Repeat steps 13 to 14 twice. Make sure you discard the dispensed 
water.

16  To clean the drip tray, place a “Coff ee Oil Remover” tablet inside the 
tank and fi ll it 2/3rds full with hot water. Let the cleaning solution take 
eff ect for about 30 minutes, then rinse thoroughly.

Monthly Cleaning of the Coff ee Bean Hopper

Clean the coff ee bean hopper once a month when it is empty with a damp 
cloth to remove coff ee oil. Then refi ll it with coff ee beans.

1
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2
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DESCALING

When the “CALC CLEAN” icon is displayed, you need to descale the 
machine.

The descaling cycle takes approx. 30 minutes.

 Caution:

Not doing this will ultimately make your machine stop working 

properly. In this case, repair is NOT covered by warranty.

 Warning:

Use the Saeco descaling solution only. Its formula has been designed 

to ensure better machine performance. The use of other products may 

damage the machine and leave residues in the water.

The Saeco descaling solution can be purchased separately. For further 
details, please refer to the maintenance products page in this user manual.

 Warning:

Never drink the descaling solution or any products dispensed until the 

cycle has been carried out to the end. Never use vinegar as a descaling 

solution.

 Note: 

Do not remove the brew group during the descaling process.

Ye
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Preparation Phase

To perform the descaling cycle, follow the steps below.

Before descaling:

1  1 - Rotate the Classic Milk Frother; 
 2 - Raise the coff ee dispensing spout;
 3 - Remove and empty the drip tray and the coff ee grounds drawer, 

then place them back.

1

3

2
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2  Remove the Classic Milk Frother from the steam/hot water wand.

3  Press the “ ” button until this display is shown.

4  Press the “ ” button to start the descaling process.

Ye
llo

w  Note: 

If the “ ” button is pressed by mistake, press the “ ” button to quit.

5  Remove the “INTENZA+” water fi lter (if installed) from the water tank 
and replace it with the small white original one. 

6  Pour all the descaling solution into the water tank. Then fi ll the water 
tank with fresh water up to the CALC CLEAN level. 

7  Put the water tank back into the machine. 
 

8  Place a large container (1.5 l) under both the steam/hot water wand 
and the dispensing spout.

CALC
CLEAN
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Descaling Phase

9  Press the “ ” button to start the descaling cycle.

Ye
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10  The machine will start dispensing the descaling solution at regular 
intervals. The bar on the control panel shows the cycle progress. This 
procedure takes approx. 20 minutes.

 Note: 

The descaling cycle may be paused by pressing the “ ” button. To resume 
the cycle, press the “ ” button again. This allows you to empty the container 
or to leave the machine unattended for a short time.Ye

llo
w

11  When this icon is displayed, the water tank is empty. 

Re
d

12  Remove the water tank, rinse it and fi ll it with fresh water up to the 
CALC CLEAN level. Put it back into the machine.  

13  Empty the drip tray and place it back.

14  Empty the container and place it back under both the steam/hot water 
wand and the coff ee dispensing spout.
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Rinse Phase

15  Press the “ ” button to start the rinse cycle. 

 Note: 

The rinse cycle may be paused by pressing the “ ” button. To resume the 
cycle, press the “ ” button again. This allows you to empty the container or 
to leave the machine unattended for a short time.

16  When the amount of water needed for the rinse cycle has been com-
pletely dispensed, this icon is displayed. Press the “ ” button to quit 
the descaling cycle.

 Note: 

If the water tank is not fi lled up to CALC CLEAN level, the machine might 
require the water tank to be fi lled up once more in order to complete the 
rinse cycle. Fill the water tank and put it back into the machine.
Repeat from step 15.

18  Remove and empty the container.

19  Empty the drip tray and place it back.

Ye
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17  The machine warms up and performs the automatic rinse cycle.

1
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22  Reinsert the Classic Milk Frother.

23  The machine is ready to brew coff ee.
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21  At the end of the descaling cycle, wash the brew group as described in 
the “Weekly Cleaning of the Brew Group” chapter.

20  Remove the small white fi lter and replace the INTENZA+ water fi lter (if 
installed) in the water tank. Rinse it and fi ll it with fresh water up to the 
MAX level. Put it back into the machine. 



45ENGLISH 45

Interruption of the Descaling Cycle

Once the descaling cycle has started, it must be completed; do not turn off  
the machine mid-cycle.

If the machine stops, you can quit the cycle by pressing the on/off  button. 

If this occurs, or in the event of power failure or accidental disconnection of 
the power cord, empty and rinse carefully the water tank, then fi ll it up to 
the CALC CLEAN level. 

Follow the instructions provided in the "Manual Rinse Cycle" chapter 
before brewing any beverage.

If the cycle was not completed, the machine will require another descaling 
cycle to be performed as soon as possible.
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PROGRAMMING

You can customise the machine functions via the programming menu.

The Following Settings Can Be Adjusted

Coff ee Temperature

This function allows you to adjust the coff ee brewing temperature.
Ye
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Timer (stand-by)

This function allows you to adjust the time taken for the machine to go 
into stand-by mode after the last brewing.

Contrast

This function allows you to adjust the contrast of the display to better view 
the messages.

Water Hardness

This function allows you to adjust the water hardness setting according to 
the area where you live.
1 = very soft water
2 = soft water
3 = hard water
4 = very hard water
For more details, please see the “Measuring and Programming Water Hard-
ness” chapter.

"INTENZA+" Water Filter

This function allows you to manage the “INTENZA+” water fi lter.
For more details, see the chapter related to fi lter handling.

Descaling Cycle

This function allows you to run the descaling cycle.
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How to Program the Machine

This example shows how to program the timer. Proceed in the same way to 
program the other functions.
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The programming menu can only be accessed when the machine is on and 
shows this display.

1  Press the “ ” button to access programming.

2  The main screen will be displayed.

3  Press the “ ” button to scroll the options until the timer function is 
shown.

Factory Settings

This function allows you to reset all factory values.
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5  Once the value has been changed, the “OK” message appears. Press the 
“ ” button to confi rm the change.

6  Press the “ ” button to exit programming.

 Note: 

The machine automatically exits programming mode if no button is 
pressed for 3 minutes. The values that have been changed but not con-
fi rmed will not be saved.

4  Press the “ ” and “ ” buttons to increase or decrease the value of 
the function.
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MEANING OF THE DISPLAY ICONS

This machine is equipped with a colour-coded system to make the user’s 
understanding of the display signals easier.
The icons are colour-coded according to the traffi  c light principle.

Ready Signals (Green Colour)

The machine is ready to brew products.

The machine is warming up to brew beverages or dispense hot water.

The machine is ready to brew pre-ground coff ee.

Water dispensing.

Steam dispensing.

The machine is brewing one cup of espresso.

The machine is brewing one cup of long espresso.

The machine is brewing two cups of espresso.

The machine is brewing two cups of long espresso.
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Ready Signals (Green Colour)

The machine is programming the amount of espresso to be brewed.

The machine is programming the amount of long espresso to be brewed.

Espresso brewing using pre-ground coff ee in progress.

Long espresso brewing using pre-ground coff ee in progress.
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Warning Signals (Yellow Colour)

The machine is warming up.

The machine is performing the rinse cycle. Wait until the machine has com-
pleted the cycle.

The machine needs the "INTENZA+" water fi lter to be replaced.

The brew group is being reset due to machine reset.

Fill the coff ee bean hopper with coff ee beans and restart the cycle.

Prime the circuit.

You need to descale the machine. Press the “ ” button to start the descaling 
process. Follow the steps described in the “Descaling” chapter of this manual.
If you want to descale the machine later, press the “ ” button to continue 
using the machine.

Please note that not descaling your machine will ultimately make it stop 
working properly. In this case, repair is NOT covered under your warranty.
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Warning Signals (Red Colour)

Completely insert the drip tray with the coff ee grounds drawer into the ma-
chine and close the service door.

Fill the coff ee bean hopper.

The brew group must be inserted into the machine.

Empty the coff ee grounds drawer. Wait 5 seconds before reinserting it.

Fill the water tank.

Exx

The machine is out of order. The error code is displayed in the right bottom 
corner. Turn off  the machine. Turn it back on after 30 seconds. Try this 2 or 3 
times. For error codes 1 -3 - 4 - 5, please also refer to the "Troubleshooting" 
chapter. 
If the machine does not start, contact the Philips hotline in your country and 
quote the error code shown on the display. Contact details can be found in 
the warranty booklet packed separately or at www.philips.com/support.
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TROUBLESHOOTING

This chapter summarizes the most common problems you could encoun-
ter with your machine. 
If you are unable to solve the problem with the information below, visit 
www.philips.com/support for a list of frequently asked questions or 
contact the Philips hotline in your country. 
Contact details can be found in the warranty booklet supplied separately 
or at www.philips.com/support.

Machine actions Causes Solutions

Error Code 1
Coff ee grinder blocked.

Coff ee outlet duct clogged. Thoroughly clean the coff ee 
outlet duct as described in the 
“Weekly Cleaning of the Brew 
Group” chapter.

Error Code 3-4 
The brew group is blocked and 
cannot be pulled out.

The brew group is out of place. Close the service door. Turn 
off  and back on the machine. 
The brew group automatically 
returns to the initial position.

Error Code 5
Water circuit error.

Air in the water circuit. Remove and put back the water 
tank a few times, making sure 
it is properly reinserted. Check 
that the water tank compart-
ment is clean.

If the Intenza+ fi lter is installed, 
remove it. Turn off  and back on 
the machine. When the machine 
is ready for use, put the fi lter 
back.
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Machine actions Causes Solutions
The machine does not turn 
on.

The machine is not connected to 
the electric network, or the power 
button is in the “O” position.

Connect the machine to the electric 
network and turn the power button 
to the “I” position.

The machine is in demo mode. The “ ” button was pressed and 
held for more than 8 seconds.

Turn the machine off  and back on 
using the power button.   

The drip tray gets fi lled al-
though no water is drained.

Water is sometimes drained auto-
matically by the machine into the 
drip tray to manage the rinsing of 
the circuits and ensure optimum 
machine performance.

This is a normal behaviour of the 
machine.

The red  icon is always 
displayed on the machine.

The coff ee grounds drawer has 
been emptied with the machine 
off .

The coff ee grounds drawer must 
always be emptied with the machine 
on. Wait until the  icon is dis-
played before refi tting the drawer.

The coff ee grounds drawer has 
been emptied with the machine 
on without waiting at least 5 sec-
onds before inserting it back.

Wait until the  icon is displayed 
before refi tting the drawer.

The brew group cannot be 
removed.

The brew group is out of place. Turn on the machine. Close the ser-
vice door. The brew group automati-
cally returns to the initial position.

The coff ee grounds drawer is 
inserted.

Remove the coff ee grounds drawer 
before removing the brew group.

The brew group cannot be 
inserted.

The brew group is not in the off  
position.

Make sure that the brew group in 
the off  position, as described in the 
“Weekly Cleaning of the Brew Group” 
chapter.

The gearmotor is not in the correct 
position.

Insert the drip tray and the coff ee 
grounds drawer. Close the service door. 
Turn on the machine without inserting 
the brew group. The gearmotor moves 
back to the correct position. Turn off  
the machine and reinsert the brew 
group as described in the “Weekly 
Cleaning of the Brew Group” chapter.

Coff ee is not hot enough. The cups are cold. Preheat the cups with hot water.
The temperature is not correctly 
set.

Set the temperature as described in 
the "Programming" chapter.

The coff ee is too weak (see 
note).

This might occur when the ma-
chine is automatically adjusting 
the dose.

Brew a few cups of coff ee as 
described in the “Saeco Adapting 
System” chapter.

Coff ee is too coarse.  Change coff ee blend or adjust 
grinding as explained in the “Adjust-
ing the Ceramic Coff ee Grinder” 
chapter.

Coff ee does not have enough 
crema (see note).

The blend is unsuitable, coff ee is 
not freshly roasted or the grind is 
too coarse.

Change coff ee blend or adjust 
the grind setting as explained in 
the “Adjusting the Ceramic Coff ee 
Grinder” chapter.
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Machine actions Causes Solutions
Coff ee is not brewed, is 
brewed slowly or only a few 
drops are brewed (see note).

The coff ee grind is too fi ne. Change coff ee blend or adjust 
grinding as explained in the “Adjust-
ing the Ceramic Coff ee Grinder” 
chapter.

The circuit is not primed. Prime the circuit (see the "Using the 
Machine for the First Time" chapter).

The brew group is dirty. Clean the brew group (see the 
"Weekly Cleaning of the Brew 
Group" chapter).

The dispensing spout is dirty. Clean the dispensing spout and its 
holes.

The machine circuit is clogged by 
limescale.

Descale the machine.

Coff ee leaks out of the dis-
pensing spout.

The dispensing spout is clogged. Clean the dispensing spout and its 
holes.

No hot water or steam is 
dispensed.

The hole of the steam/hot water 
wand is clogged.

Clean the hole of the steam wand 
using a pin.
Make sure that the machine is 

off  and has cooled down before 

performing this operation.

The circuit is not primed. Prime the circuit (see the
"Using the Machine for the First 
Time" chapter).

The machine circuit is clogged by 
limescale.

Descale the machine.

The Classic Milk Frother is dirty. Clean the Classic Milk Frother.
The descaling cycle cannot 
be completed.

The water dispensed for the rinse 
cycle is not enough.

Press the on/off  button and follow 
the instructions described in the 
“Interruption of the Descaling Cycle” 
section.

 Note: 

These problems can be considered normal if the coff ee blend has been 
changed or if the machine has just been installed. In this case, wait until 
the machine performs a self-adjusting operation as described in the "Saeco 
Adapting System" chapter.
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ENERGY SAVING

Stand-by

The Philips super automatic espresso coff ee machine is designed for energy 
saving, as proven by the Class A energy label.

After 15 minutes of inactivity, the machine turns off  automatically (unless 
a diff erent stand-by time has been programmed). If a product has been 
brewed, the machine performs a rinse cycle.

In stand-by mode, the energy consumption is below 1Wh.
To turn on the machine, press the “ ” button (if the power button on the 
back of the machine is set to “I”). If the boiler is cold, the machine performs 
a rinse cycle.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

The manufacturer reserves the right to make changes to the technical 
specifi cations of the product.

Nominal Voltage - Power Rating - 
Power Supply

See data plate on the inside of the 
service door

Housing material Thermoplastic material

Size (w x h x d) 215 x 330 x 429 mm 

Weight 6.7 kg 

Power cord length 800 - 1200 mm

Control panel Front panel

Classic Milk Frother Special for cappuccino

Cup size Up to 152 mm

Water tank 1.8 litres - Removable type

Coff ee bean hopper capacity 250 g

Coff ee grounds drawer capacity 15

Pump pressure 15 bar

Boiler Stainless steel type

Safety devices Thermal fuse
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WARRANTY AND SERVICE

Warranty

For detailed information on your warranty and related conditions, please 
read the warranty booklet supplied separately.

Service

We want to ensure that you remain satisfi ed with your machine. 
If you have not already done so, please register your purchase at 
www.philips.com/welcome. This will enable us to stay in contact with you 
and send you cleaning and descaling reminders.

If you need service or support, please visit the Philips website at www.

philips.com/support or contact the Philips hotline in your country. The 
contact details can be found in the warranty booklet supplied separately or 
at www.philips.com/support.

FACTORY SETTINGS

Beverage Adjustment 

Beverages Predefi ned quantity Aroma Strength Adjustable:

Espresso 40 ml 3 20 ml - 140 ml

Long espresso 120 ml 3 20 ml - 140 ml

Note: the values provided may vary. 
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ORDERING MAINTENANCE PRODUCTS

For cleaning and descaling, use Philips maintenance products only. You can 
purchase the products at the Philips online shop at www.shop.philips.com/

service, from your local dealer or at authorised service centres. 

If you have any diffi  culties obtaining maintenance products for your ma-
chine, please contact the Philips hotline in your country. 

Contact details can be found in the warranty booklet packed separately or 
at www.philips.com/support.

Overview of maintenance products

- INTENZA+ Water fi lter cartridge CA6702

- Grease HD5061

- Descaling solution CA6700
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- Maintenance Kit CA6706

- Coff ee Oil Remover CA6704 
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The manufacturer reserves the right to make changes without prior notice.
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ماكينة تحضير القهوة الإسبرسو التلقائية الرائعة 
من السلسلة ۳۱۰۰

دليل المستخدم

اقرأ بعناية قبل استخدام الماكينة.

بادر بتسجيل منتجك للحصول على الدعم من الموقع التالي 

www.philips.com/welcome
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احتياطات مهمة
عند استخدام الأجهزة الكهربائية، يجب اتباع احتياطات الأمان الأساسية وتشمل ما يلي:

قراءة جميع الإرشادات.  .۱
لا تلمس الأسطح الساخنة. استخدم المقابض والمواسك.  .۲

للحماية من اندلاع النيران، أو الصدمة الكهربائية أو تعرض الأشخاص للإصابة، لا تغمس السلك   .۳
أو المقابس أو الجهاز في الماء أو أي سوائل أخرى.

لا بد من الإشراف على غلق الماكينة عندما يستخدم الأطفال الجهاز أو يكونوا بالقرب منه.  .٤
أو  خلع  قبل  تبرد  الماكينة  دع  التنظيف.  وقبل  استخدامها  عدم  عند  القابس  من  الماكينة  بفصل  قم   .٥

تركيب أجزاء خاصة بها، وقبل تنظيف الجهاز.
لا تقم بتشغيل الجهاز في حالة وجود سلك أو قابس تالف، أو بعد ظهور عيوب في الجهاز أو تلفه   .٦
بأي طريقة من الطرق. قم بإرجاع الجهاز إلى أقرب مركز خدمة معتمد لفحصه أو إصلاحه أو 

تعديله.
يمكن أن يؤدي استخدام الملحقات الإضافية التي لا توصي بها الشركة المصنعة، إلى اندلاع النيران   .۷

أو حدوث صدمة كهربية أو إصابة الأشخاص.
لا ينبغي الاستخدام في الخارج.  .۸

لا تجعل السلك يتدلى فوق حافة طاولة أو منضدة، أو يلمس أسطحًا ساخنة.  .۹
۱۰. لا تضع الماكينة فوق أو بالقرب من فرن ساخن يعمل بالغاز أو الكهرباء أو في فرن ساخن.

لفصل  الحائط.  في  بالمأخذ  القابس  سلك  بتوصيل  قم  ثم  أولاً،  بالجهاز  دائمًا  القابس  بتوصيل  ۱۱. قم 
الماكينة، قم بإيقاف تشغيل أي مفتاح تحكم، ثم افصل القابس من المأخذ في الحائط.

۱۲. لا تستخدم الجهاز لأي غرض آخر بخلاف الاستخدام المقصود.
۱۳. حافظ على هذه الإرشادات.

حفظ الإرشادات



تنبيه
هذا الجهاز مخصص للاستخدام المنزلي فقط. لا يجب القيام بأي صيانة بخلاف التنظيف وقيام المستخدم 
بالصيانة إلا من خلال مركز خدمة معتمد. لا تغمس الماكينة في الماء. لتقليل خطر اندلاع النيران أو 
حدوث صدمة كهربائية، لا تقم بفك الماكينة. لا توجد أي أجزاء داخل الماكينة يمكن أن يقوم المستخدم 

بصيانتها. يجب أن يتم الإصلاح بواسطة موظف الصيانة المعتمد فقط.
تحقق من الجهد الكهربائي للتأكد من توافق مثيله مع الجهد الكهربائي لديك.  .۱

لا تستخدم الماء الساخن أو الدافئ مطلقًا لملء خزان الماء. استخدم الماء البارد فقط.  .۲
أبعد يديك والسلك عن الأجزاء الساخنة للجهاز أثناء التشغيل.  .۳

لا تستخدم أبدًا مساحيق التنظيف أو المنظفات الخشنة. ما عليك سوى استخدام قطعة قماش مبللة بالماء.  .٤
للحصول على أفضل مذاق للقهوة، استخدم الماء النقي أو المغلي. يوصى دائمًا بإزالة الترسيبات   .٥

بشكلٍ دوري كل شهرين إلى ثلاثة أشهر.
لا تستخدم حبوب البن المضاف إليها الكراميل أو النكهات.  .٦

إرشادات خاصة بسلك مصدر 
الطاقة

يتم توفير سلك قصير لمصدر الطاقة (أو سلك مصدر الطاقة القابل للفصل) لتقليل المخاطر الناجمة  أ. 
عن التعلق أو التعثر في السلك الأطول.

كما تتوفر أسلاك أطول قابلة للفصل لمصدر الطاقة أو الأسلاك القابلة للإطالة ويمكن استخدامها  ب. 
إذا تم الاعتناء باستخدامها.

عند استخدام سلك طويل قابل للفصل لمصدر الطاقة أو سلك قابل للإطالة، ج. 
يجب أن يكون التصنيف الكهربي المحدد لسلك مصدر الطاقة القابل للفصل أو السلك القابل   .۱

للإطالة، أكبر من التصنيف الكهربي للجهاز على الأقل
إذا كان الجهاز من نوع مؤرض، فلا بد أن يكون السلك القابل للإطالة من النوع المؤرض ذي   .۲

الثلاثة أسلاك، و
يجب التعامل مع سلك الطاقة الطويل بحيث لا يتدلى فوق سطح منضدة أو طاولة مما يتيح   .۳

للأطفال فرصة جذبه أو التعثر فيه.



تهانينا على شراء ماكينة تحضير القهوة الإسبرسو التلقائية الرائعة من شركة 
Philips المزودة بمزبد الحليب الكلاسيكي! للاستفادة الكاملة من الدعم الذي تقدمه 
.www.philips.com/welcome قم بتسجيل منتجك في الموقع ،Philips
هذه الماكينة مصممة لتحضير القهوة الإسبرسو باستخدام حبوب البن الكاملة 

ولتوزيع البخار والماء الساخن. ستجد في دليل المستخدم هذا جميع المعلومات 
التي تحتاجها لتركيب الماكينة، وتنظيفها وإزالة الترسيبات منها.

مهم............................................................................................... ٤
إرشادات الأمان.................................................................................... ٤
تحذيرات............................................................................................ ٤
تنبيهات............................................................................................. ٦
الحقول الكهرومغناطيسية.......................................................................... ۷
۷ ............................................................................... التخلص من الماكينة

التركيب.......................................................................................... ۸
نظرة عامة على المنتج............................................................................ ۸
الوصف العام....................................................................................... ۹

۱۰ ............................................................................ التجهيز للاستخدام
۱۰ ..................................................................................... عبوة الماكينة
تركيب الماكينة................................................................................... ۱۰

۱۳ ............................................................... استخدام الماكينة للمرة الأولى
تشغيل الدائرة..................................................................................... ۱۳
دورة الشطف/التنظيف التلقائي.................................................................. ۱٤
۱٤ ............................................................................ دورة الشطف اليدوي

قياس عسر الماء وبرمجتها.................................................................. ۱٦

۱۸ ............................................................  "INTENZA+" مرشح الماء
۱۸ ......................................................... "INTENZA+ " تركيب مرشح الماء
۲۰ ........................................................ "INTENZA+ " استبدال مرشح الماء

۲۱ ................................................................................ عمليات الضبط
۲۱ ........................................................................Saeco نظام التأقلم من
۲۱ ................................................................... ضبط مطحنة القهوة الخزفية.

العربية۲

المحتويات  



     ۳ العربية

ضبط النكهة (قوة القهوة)........................................................................ ۲۲
ضبط فوهة التوزيع.............................................................................. ۲۳
۲٤ ............................................................................... ضبط مقدار القهوة

نقع الإسبرسو والإسبرسو لونج............................................................. ۲٥
۲٥ ....................................... نقع الإسبرسو والإسبرسو لونج باستخدام حبوب القهوة
۲٦ ............................ نقع الإسبرسو والإسبرسو لونج باستخدام القهوة المطحونة مسبقًا

تصريف البخار / نقع الكابتشينو............................................................. ۲۷

توزيع الماء الساخن.......................................................................... ۲۸

۲۹ ............................................................................ التنظيف والصيانة
التنظيف اليومي للجهاز.......................................................................... ۲۹
۳۰ .............................................................................. تنظيف خزان الماء
۳۱ ..................................................... التنظيف اليومي لخفاقة الحليب الكلاسيكية
التنظيف الأسبوعي للجهاز...................................................................... ۳۱
التنظيف الأسبوعي لخفاقة الحليب الكلاسيكية.................................................. ۳۱
۳۲ ............................................................. التنظيف الأسبوعي لمجموعة النقع
التزييت الشهري لمجموعة النقع................................................................ ۳٦
۳۷ ........................................ التنظيف الشهري لمجموعة النقع "مزيل زيت القهوة"
التنظيف الشهري لقمع حبوب القهوة............................................................ ۳۹

إزالة الترسيبات............................................................................... ٤۰
مرحلة الإعداد.................................................................................... ٤۰
مرحلة إزالة الترسيبات.......................................................................... ٤۲
مرحلة الشطف................................................................................... ٤۳
٤٥ .................................................................. مقاطعة دورة إزالة الترسيبات

البرمجة........................................................................................ ٤٦
يمكن ضبط الإعدادات التالية.................................................................... ٤٦
طريقة برمجة الماكينة........................................................................... ٤۷

معنى رموز شاشة العرض................................................................... ٤۹

استكشاف الأعطال وإصلاحها................................................................ ٥۳

توفير الطاقة................................................................................... ٥٦
٥٦ ......................................................................................... الاستعداد

المواصفات الفنية............................................................................. ٥٦

٥۷ .............................................................................  إعدادات المصنع

الضمان والصيانة............................................................................. ٥۷
الضمان........................................................................................... ٥۷
٥۷ ........................................................................................... الصيانة
طلب منتجات الصيانة......................................................................... ٥۸



العربية٤

إرشادات الأمان
هذه الماكينة مزودة بأجهزة أمان. وعلاوة على ذلك، اقرأ إرشادات 
الأمان واتبعها بعناية، ولا تستخدم الماكينة إلا بالطريقة الصحيحة 

الموضحة في هذه الإرشادات لتجنب الإصابة غير المقصودة 
أو الضرر بسبب الاستخدام غير السليم للماكينة. حافظ على 

دليل المستخدم هذا للرجوع إليه في المستقبل.

يحذر مصطلح تحذير وهذا الرمز من الإصابات الخطيرة 
المحتملة، والخطر الذي يهدد الحياة و/أو التلف في الماكينة.

يحذر مصطلح تنبيه وهذا الرمز من الإصابات الطفيفة 
المحتملة، والخطر الذي يهدد الحياة و/أو التلف في الماكينة.

تحذيرات
قم بتوصيل الماكينة بالمأخذ في الحائط ذي الجهد   •

الكهربائي الموافق للمواصفات الفنية للماكينة.
وصّل الماكينة بمأخذ كهرباء مؤرض.  •

لا تجعل سلك الطاقة يتدلى فوق حافة طاولة أو منضدة،   •
أو يلمس أسطحًا ساخنة.

لا تغمس الماكينة أبدًا أو سلك المأخذ الرئيسي في الماء:    •
خطر الصدمة الكهربائية!

لا تصب السوائل على موصل سلك الطاقة.  •
لا توجه الماء الساخن مطلقًا إلى أجزاء جسم الماكينة:   •

خطر الإصابة بالحروق!
لا تلمس الأسطح الساخنة. استخدم المقابض والمواسك.  •

بعد إيقاف تشغيل الماكينة بالضغط على زر الطاقة   •
الموجود في الجزء الخلفي منها، قم بإزالة القابس الرئيسي 

من المأخذ في الحائط:
إذا ظهرت عيوب؛  -

إذا لم يتم استخدام الماكينة لفترة طويلة؛  -

مهم



     ٥ العربية

قبل تنظيف الماكينة.  -
اسحب القابس الرئيسي وليس سلك الطاقة.  •

لا تلمس المأخذ الرئيسي بأيدٍ مبللة.  •
لا تستخدم الماكينة في حالة وجود تلف في القابس   •
الرئيسي أو في سلك الطاقة أو في الماكينة نفسها.

لا تقم بأي تعديلات في الماكينة أو في سلك الطاقة   •
الخاص بها. لا ينبغي القيام بعمليات الإصلاح إلا من 

خلال مركز خدمة معتمد من قبل شركة Philips لتجنب 
أي مخاطر.

يجب ألا يستخدم الأطفال الأقل من ۸ أعوام الماكينة.   •
يمكن أن يستخدم الأطفال البالغون ۸ سنوات أو أكثر   •

الماكينة إذا تم إرشادهم من قبل حول الاستخدام الصحيح 
للماكينة والوعي بالمخاطر المرتبطة بذلك، أو في حالة 

الإشراف عليهم من أحد البالغين.
يجب ألا يقوم الأطفال بالتنظيف والصيانة إلا إذا كانوا   •
أكبر من ۸ سنوات ومع توفر الإشراف عليهم من قِبل 

أحد البالغين.
اجعل الماكينة وسلك الطاقة الخاص بها بعيدًا عن متناول   •

الأطفال الأصغر من ۸ سنوات.
يمكن أن يستخدم الماكينة الأشخاص ذوو الإعاقات   •

البدنية أو الذهنية أو العقلية أو الذين ينقصهم الخبرة و/أو 
المهارات الكافية، إذا تم إرشادهم من قبل حول الاستخدام 

الصحيح للماكينة، والتعرف على المخاطر ذات الصلة 
بذلك أو إذا أشرف عليهم أحد البالغين.

يجب الإشراف على الأطفال لضمان عدم عبثهم بالماكينة.  •

لا تضع أصابعك أو أشياء أخرى مطلقًا في مطحنة القهوة.  •



العربية٦

تنبيهات
هذه الماكينة مخصصة للاستخدام المنزلي فقط. وهي غير   •

مخصصة للاستخدام في بيئات مثل الكانتين أو مطبخ 
العاملين في المتاجر، أو المكاتب أو المصانع أو بيئات 

العمل الأخرى.
ضع الماكينة على سطح مستوٍ وثابت دائمًا.  •

لا تضع الماكينة على الأسطح الساخنة، أو على سطح ساخن   •
مباشرة أو وحدات تسخين أو مصادر حرارة مشابهة.

ما عليك سوى وضع حبوب البن المحمص في قمع حبوب   •
البن. إذا تم وضع بن مطحون أو فوري أو أخضر أو أي 

مادة أخرى في قمع حبوب البن، فقد يتلف ذلك الماكينة.
اعط الفرصة للماكينة لكي تبرد قبل تركيب أو إزالة   •

أجزاء منها. يمكن أن تحتفظ الأسطح الساخنة بحرارة 
متبقية بعد الاستخدام.

لا تستخدم الماء الساخن أو الدافئ مطلقًا لملء خزان   •
الماء. لا تستخدم إلا ماء الشرب البارد غير الفائر.

لا تستخدم أبدًا مساحيق التنظيف أو المنظفات الخشنة. ما   •
عليك سوى استخدام قطعة قماش مبللة بالماء.

قم بإزالة الترسيبات في الماكينة بانتظام. سيؤدي عدم   •
القيام بذلك إلى عدم عمل الجهاز بشكل صحيح. وفي هذه 

الحالة، لن يشمل الضمان تكلفة الإصلاح!
لا تضع الماكينة في درجة حرارة أقل من صفر مئوية،   •

حيث من الممكن أن تتجمد المياه المتبقية في نظام التشغيل 
مما يسبب تلفًا فيها.

لا تترك ماءً في خزان الماء إذا لم يتم استخدام الماكينة   •
طوال فترة زمنية طويلة. حيث يمكن أن تتلوث المياه. 

استخدم ماءً جديدًا في كل مرة تستخدم فيها الماكينة.



     ۷ العربية

الحقول الكهرومغناطيسية
يتوافق هذا الجهاز مع المعايير واللوائح المطبقة التي ترتبط 

بالتعرض للحقول الكهرومغناطيسية. 

التخلص من الماكينة
يشير هذا الرمز على المنتج إلى تطبيق توجيه الاتحاد 

الأوروبي رقم EU/2012/19 عليه. يُرجى أن تتعرف على 
نظام التجميع المستقل المحلي الخاص بالمنتجات الكهربية 
والإلكترونية. اتبع اللوائح المحلية ولا تتخلص من المنتج 

كنفايات منزلية. يساعد التخلص المناسب من المنتجات القديمة 
على منع النتائج السلبية بالنسبة إلى البيئة وصحة الإنسان.
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     ۹ العربية

الوصف العام
مقبض ضبط المطحنة  .۱

قمع حبوب البن  .۲
تجويف البن المطحون مسبقًا  .۳

خزان الماء + غطاء  .٤
غطاء قمع حبوب البن  .٥

لوحة التحكم  .٦
صنبور توزيع البن  .۷

مؤشر صينية تقطير ممتلئة  .۸
شواية بمقبض للكوب  .۹

صينية التنقيط  .۱۰
درج مسحوق القهوة  .۱۱

مجموعة الطحن  .۱۲
باب الصيانة  .۱۳

تشحيم مجموعة الطحن - (اختياري)  .۱٤
سلك الطاقة  .۱٥

مقبض واقٍ للعصا  .۱٦
مزبد لبن كلاسيكي (للماء الساخن/البخار)  .۱۷

مفتاح ضبط مطحنة البن + مغرفة لقياس البن المطحون مسبقًا + أداة لتنظيف قناة مخرج البن  .۱۸
مأخذ سلك الطاقة  .۱۹

زر الطاقة  .۲۰
شريط قياس شدة المياه  .۲۱

فرشاة التنظيف - (اختياري)  .۲۲
زر ON/OFF (التشغيل/إيقاف التشغيل)  .۲۳
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عبوة الماكينة
تم تصميم العبوة الأصلية وتكوينها لكي تحمي الماكينة أثناء النقل. نوصي بالحفاظ على مادة العبوة 

لاحتمال النقل المستقبلي.

تركيب الماكينة
۱ قم بإزالة الماكينة من العبوة.

۲ للاستخدام الأمثل، يوصى بما يلي:
اختر سطحًا آمنًا ومستويًا حيث لا يوجد خطر من انقلاب الماكينة أو حدوث إصابة.  •

اختر موقعًا به إضاءة جيدة بشكل كافٍ، ونظيفًا بالقرب من مأخذ يسهل الوصول إليه.  •
اترك الحد الأدنى للمسافة من جوانب الماكينة كما يلي.  •

۳ افتح غطاء خزان المياه.

٤ قم بإزالة خزان المياه باستخدام المقبض.

۱٥۰ ملم
٦ بوصات

۱٥۰ ملم
٦ بوصات

۱٥۰ ملم
٦ بوصات

۱٥۰ ملم
٦ بوصات

۱٥۰ ملم
٦ بوصات

التجهيز للاستخدام
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٥ اشطف خزان الماء بماء جديد.

٦  املأ خزان الماء بماء جديد يصل إلى أقصى مستوى وأعد إدخاله في الماكينة. تأكد من إدخاله 
تمامًا.

 تنبيه:
لا تملأ خزان الماء مطلقًا بالماء الدافئ أو الساخن أو الفائر أو أي سائل آخر مثل ذلك، لأن ذلك قد 

يسبب تلفًا في خزان الماء والماكينة.

۷ ارفع غطاء قمع حبوب البن.

۸ صب حبوب البن في قمع حبوب البن.

 ملاحظة:
لا تصب الكثير جدًا من حبوب البن في قمع حبوب البن لأن ذلك سيقلل من أداء الطحن للماكينة.

 تنبيه:
لا تضع إلا حبوب البن فقط في قمع حبوب البن. إذا تم وضع بن مطحون أو فوري أو مضاف إليه 

الكراميل أو أخضر أو أي مادة أخرى في قمع حبوب البن، فقد يتلف ذلك الماكينة.

۹ ضع الغطاء مرة أخرى في قمع حبوب البن.

۱۰ أدخل القابس في المأخذ الموجود في الجزء الخلفي من الماكينة.

۱۱  أدخل القابس في الطرف الآخر من سلك الطاقة في مقبس الحائط ذي الجهد الكهربائي 
المناسب.

 

۱

۲
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." ۱۲ اجعل زر الطاقة على الوضع "I". يومض الزر "

" لتشغيل الماكينة. ۱۳ اضغط على الزر "

 ملاحظة:
" لمدة تزيد عن ۸ ثوانً، تبدأ الماكينة وضع العرض التوضيحي.  باستمرار الضغط على الزر "

للخروج من العرض التوضيحي، قم بإيقاف تشغيل الماكينة ثم تشغيلها مرة أخرى باستخدام زر الطاقة.

۱٤ تشير لوحة التحكم إلى ضرورة تشغيل الدائرة.

فر
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أ
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استخدام الماكينة للمرة الأولى 
عند استخدام الماكينة للمرة الأولى، يحدث القيام بالأنشطة التالية:

يجب تشغيل الدائرة.  (۱

ستقوم الماكينة بدورة شطف/تنظيف ذاتي تلقائية.  (۲

سيلزم القيام بدورة شطف يدوية.  (۳

تشغيل الدائرة

أثناء هذه العملية، يتدفق الماء الجديد من خلال دائرة داخلية في الماكينة وسترتفع درجة حرارة 
الماكينة. يستغرق ذلك دقائق قليلة.

۱ ضع حاوية تحت خفاقة الحليب الكلاسيكية.

" لبدء دورة تشغيل الدائرة. ۲ اضغط على الزر "

۳  يوضح الشريط أسفل الرمز تقدم العملية. عندما تكتمل العملية، تتوقف الماكينة عن التوزيع تلقائيًا.

٤ تبين لوحة التحكم الآن رمز دفء الماكينة.

فر
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دورة الشطف/التنظيف الذاتي التلقائية

عندما تكتمل التدفئة، تقوم الماكينة بدورة شطف/تنظيف ذاتي تلقائية للدوائر الداخلية باستخدام الماء 
الجديد. يستغرق ذلك أقل من دقيقة.

٥  ضع حاوية أسفل صنبور توزيع القهوة للحصول على الكمية الصغيرة من الماء التي سيتم 
التخلص منها.

٦ تقوم الماكينة بدورة شطف تلقائية. انتظر حتى تنتهي الدورة تلقائيًا.

 ملاحظة:
." يمكن إيقاف التوزيع عن طريق الضغط على الزر "

۷  عندما تكتمل العمليات الموضحة أعلاه، تعرض الماكينة هذه الشاشة. يمكنك الآن القيام بدورة 
شطف يدوي.

دورة الشطف اليدوي
أثناء هذه العملية، يتم تنشيط دورة طحن البن ويتدفق الماء الجديد من خلال دورة الماء. يستغرق 

ذلك دقائق قليلة.

۱ ضع وعاء أسفل صنبور توزيع القهوة.
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۲ تحقق من أن الماكينة تعرض هذه الشاشة.

" حتى يتم عرض الشاشة. ۳ لتحديد وظيفة طحن البن المطحون مسبقًا، اضغط على الزر "

 ملاحظة:
لا تضف أي بن مطحون مسبقًا إلى التجويف.

". ستبدأ الماكينة في توزيع الماء من صنبور توزيع القهوة. ٤ اضغط على الزر "

٥  عند انتهاء التوزيع، قم بإفراغ الحاوية. كرر العمليات من الخطوة الأولى إلى الرابعة مرتين، ثم 
تابع إلى الخطوة السادسة.

٦ ضع حاوية تحت خفاقة الحليب الكلاسيكية.

" لبدء تصريف المياه الساخنة. ۷ اضغط على الزر "

۸ قم بتوزيع الماء حتى يظهر مؤشر يفيد بعدم وجود ماء.

 ملاحظة:
." يمكنك إيقاف دورة الشطف اليدوية بالضغط على زر "
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۹  في نهاية هذه العملية، املأ خزان الماء مجددًا إلى أقصى مستوى له. والآن أصبحت الماكينة 
جاهزة لطحن البن.

ستظهر الشاشة على اليسار.

 ملاحظة:
تبدأ دورة الشطف/التنظيف الذاتي عندما تصبح الماكينة في وضع العرض التوضيحي، أو في حالة 

إيقاف التشغيل لمدة تزيد عن ۱٥ دقيقة.
عند عدم استخدام الماكينة لمدة أسبوعين أو أكثر، ستحتاج إلى القيام بدورة شطف يدوية.

وفي نهاية تلك الدورة، يمكنك طحن البن.

قياس عسر الماء وبرمجتها

يُعد قياس عسر الماء شيئًا مهمًا من أجل تحديد تكرار إزالة الترسيبات ولتركيب مرشح الماء 
"+INTENZA" (للحصول على مزيد من التفاصيل حول مرشح الماء، راجع الفصل التالي).

لقياس عسر الماء، اتبع الخطوات التالية:

۱ قم بغمس شريط اختبار عسر الماء (مرفق مع الماكينة) في الماء لمدة ثانية واحدة.

 ملاحظة:
يمكن استخدام الشريط لعملية قياس واحدة فقط.

۲ انتظر لمدة دقيقة.

ضر
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۳ تحقق من عدد المربعات التي تغير لونها إلى الأحمر ثم أشر إلى الطاولة.

 ملاحظة:
تتوافق الأرقام على شريط اختبار عسر الماء مع إعدادات ضبط عسر الماء.

وبدقة أكبر:
۱ = ۱ (ماء رقيق جدًا)

۲ = ۲ (ماء رقيق)
۳ = ۳ (ماء عسير)

٤ = ٤ (ماء عسير جدًا)

تتوافق الأحرف مع الإشارات الموجودة على قاعدة مرشح "+INTENZA" (راجع الفصل التالي).

" حتى يظهر  " وتنقل بين الاختيارات من خلال الضغط على الزر " ٤  اضغط على الزر "
هذا الرمز.

 ملاحظة:
الماكينة مزودة بإعداد قياسي لعسر الماء، وهو مناسب لمعظم أنواع الماء.

" لتقليل القيمة. " لزيادة القيمة والزر " ٥ اضغط على الزر "

" لتأكيد الإعداد. ٦ اضغط على الزر "

" للخروج من قائمة البرمجة. يعرض الجهاز هذه الشاشة ويكون  ۷  اضغط على الزر "
جاهزًا للنقع.
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"INTENZA+ " مرشح الماء
نوصيك بتركيب مرشح الماء "+INTENZA" لأن ذلك يمنع تراكم رواسب الكالسيوم والكربونات 

في الماكينة، ويحافظ على نكهة أقوى لقهوتك.

يمكن شراء مرشح الماء "+INTENZA" بشكل منفصل. لمزيد من التفاصيل، يُرجى الرجوع إلى 
صفحة منتجات الصيانة في دليل المستخدم هذا. يُعد الماء جزءًا مهمًا من كل فنجان قهوة، لذا من 

المهم جدًا تصفيتها بشكل احترافي. سيمنع استخدام مرشح الماء " +INTENZA" الرواسب المعدنية 
من التراكم ويُحسن من جودة المياه.

"INTENZA+ " تركيب مرشح الماء

۱ أزل المرشح الأبيض الصغير من خزان المياه وخزنه في مكان جاف.

۲  أزل مرشح الماء " +INTENZA" من عبوته، واغمره بشكل عمودي (وتكون الفتحة متجهة 
لأعلى) في ماء بارد واضغط على الجوانب برفق حتى تخرج فقاعات الهواء.

۳  ضع مرشح الماء " +INTENZA" وفقًا للقياسات التي أجريت (راجع الفصل السابق) وكما 
هو موضح على قاعدة المرشح:

أ = ماء غازية – يعادل ۱ أو ۲ على شريط الاختبار
ب = مياه عسرة (قياسية) – تعادل ۳ على شريط الاختبار 

ج = مياه عسرة للغاية – تعادل ٤ على شريط الاختبار
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٤  ضع مرشح الماء "+INTENZA" داخل خزان المياه الفارغ. واضغط عليه لأسفل حتى لا 
يتحرك بعد ذلك.

٥ املأ خزان المياه بمياه عذبة وضعه في الجهاز.

٦  قم بتصريف كل المياه الموجودة في خزان المياه من خلال استخدام وظيفة المياه الساخنة 
(راجع الفصل "تصريف المياه الساخنة").

۷ املأ خزان المياه مرة أخرى.

" حتى تظهر هذه  " وتنقل بين الاختيارات من خلال الضغط على الزر " ۸  اضغط على الزر "
الشاشة.

" للتأكيد. " لتحديد "تشغيل" واضغط على الزر " ۹ اضغط على الزر "

" للخروج. يعرض الجهاز هذه الشاشة ويكون جاهزًا للنقع. ۱۰ اضغط على الزر "

."INTENZA+ " تم برمجة الجهاز الآن لإبلاغ المستخدم بضرورة استبدال مرشح الماء
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"INTENZA+ " استبدال مرشح الماء
عند الحاجة لاستبدال مرشح الماء " +INTENZA" بمرشح جديد، سيُعرض هذا الرمز.

۱ استبدل مرشح الماء " +INTENZA" كما هو موصوف في الفصل السابق.

" حتى يظهر  " وتنقل بين الاختيارات من خلال الضغط على الزر " ۲  اضغط على الزر "
هذا الرمز.

" للتأكيد. ۳ اختر الخيار "إعادة الضبط". اضغط على الزر "

" للخروج. يعرض الجهاز هذه الشاشة ويكون جاهزًا للنقع. ٤ اضغط على الزر "

تم برمجة الجهاز الآن لإدارة مرشح الماء " +INTENZA" جديد.

 ملاحظة:
في حالة تركيب مرشح الماء " +INTENZA" بالفعل وترغب في إزالته، وليس استبداله، حدد 

الخيار "إيقاف التشغيل" بدلاً من ذلك.

في حالة عدم موجود مرشح الماء " +INTENZA" مثبت، أدخل المرشح الأبيض الصغير الذي تم 
إزالته من قبل في خزان المياه.
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عمليات الضبط

يتيح الجهاز إجراء عمليات ضبط معينة حتى تتمكن من تحسين جودة القهوة ومذاقها.

Saeco نظام التأقلم من

تُعد القهوة منتجًا طبيعيًا وقد تتغير خصائصها وفقًا لمصدرها ومزجها وتحميصها. يأتي الجهاز 
مزودًا بنظام ضبط ذاتي يسمح باستخدام جميع أنواع حبوب القهوة المتوفرة في السوق، باستثناء 

حبوب القهوة الخام والتي تحتوي على الكراميل وذات النكهات.
يضبط الجهاز نفسه تلقائيًا بعد نقع عددًا معينًا من أكواب القهوة لتحسين عملية استخلاص القهوة.

ضبط مطحنة القهوة الخزفية

تضمن مطاحن القهوة الخزفية دائمًا دقة ومثالية عملية الطحن والخشونة اللازمة لكل نوع من أنواع القهوة.
توفر هذه التقنية حفاظًا كاملاً على الرائحة، وتقدم مذاقًا إيطاليًا حقيقيًا في كل كوب قهوة.

 تحذير:
تحتوي مطحنة القهوة الخزفية على أجزاء متحركة قد تكون خطيرة. لذا لا تضع إصبعك أو 

أغراضًا أخرى بداخلها. وما عليك سوى ضبط مطحنة القهوة الخزفية باستخدام مفتاح ضبط 
المطحنة فقط.

يمكنك ضبط المطاحن الخزفية لإعداد مسحوق القهوة الخاص بمذاقك الشخصي.

 تحذير:
لا يمكنك ضبط إعدادات مطحنة القهوة إلا خلال طحن الجهاز لحبوب القهوة.

۱ ضع كوبًا تحت فوهة التصريف. 
" لنقع قهوة الإسبرسو. اضغط على الزر "
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۲  أثناء طحن الجهاز للقهوة، اضغط على مقبض ضبط المطحنة الموجود داخل فتحة قادوس 
حبوب القهوة وأدره مرة واحدة. استخدم مفتاح ضبط مطحنة القهوة الخاص المتوفر. 

وستستشعر اختلاف المذاق بعد نقع كوبين إلى ثلاثة أكواب من القهوة.

۳  تشير العلامات المرجعية الموجودة داخل قادوس حبوب القهوة إلى إعداد الطحن. يوجد ٥ إعدادات 
) الخاص بالطحن الخشن - المذاق الخفيف  طحن مختلفة للاختيار من بينها، من الوضع رقم ۱ (
) الخاص بالطحن الناعم - المذاق القوي. إذا كانت القهوة مبللة بالماء أو يتم  إلى الوضع رقم ۲ (

نقعها ببطء، فعليك تغيير إعدادات مطحنة القهوة.

2  1

ضبط النكهة (قوة القهوة)

اختر خليط القهوة المفضل لديك واضبط مقدار القهوة الذي يتم طحنه وفقًا لمذاقك الشخصي. كما 
يمكنك أيضًا اختيار وظيفة القهوة المطحونة مسبقًا.

 ملاحظة:
يجب تعيين الاختيار قبل تحديد نوع القهوة.

". وفي كل مرة يتم الضغط  يمكنك الاختيار من بين ٥ اختيارات من خلال الضغط على الزر "
فيها على الزر، تتغير النكهة درجة واحدة، وفقًا للمقدار المُحدد:

 = نكهة معتدلة إضافية
 = نكهة معتدلة

 = نكهة متوسطة
 = نكهة قوية

 = نكهة قوية إضافية
 = قهوة مطحونة مسبقًا

۱ ۲
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ضبط فوهة التوزيع

يمكن ضبط ارتفاع فوهة التوزيع حتى تتلاءم أبعاد الأكواب التي ترغب في استخدامها بشكل أفضل.

حرك فوهة التوزيع لأعلى أو لأسفل باستخدام أصابعك لضبط ارتفاعها كما هو موضح في الشكل.

الأوضاع الموصى بها هي: 
لاستخدام الأكواب الصغيرة؛

لاستخدام الأكواب الكبيرة.

يمكن وضع كوبين أسفل فوهة التوزيع لنقع كوبين من قهوة الإسبرسو أو الإسبرسو لونج في 
الوقت نفسه.
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ضبط مقدار القهوة

يسمح لك الجهاز بضبط مقدار القهوة الذي يتم نقعه وفقًا لمذاقك وحجم الأكواب لديك.
"، يقوم الجهاز بنقع مقدار القهوة المحدد  " أو " في كل مرة تقوم فيها بالضغط على الزر "

مسبقًا. يمكن برمجة كل زر بشكل فردي لإعداد نقع معين.

." يصف الإجراء التالي كيفية برمجة الزر "

۱ ضع كوبًا تحت فوهة التصريف.

" حتى يظهر الرمز "MEMO" على شاشة العرض لبرمجة  ۲  استمر في الضغط على الزر "
" لبرمجة إسبرسو لونج. ثم حرر الزر.  إعداد إسبرسو، أو اتبع الإجراء نفسه مع الزر "

يكون الجهاز في وضع البرمجة ويبدأ في نقع المنتج المُحدد.

" بمجرد الوصول إلى مقدار القهوة المطلوب. ۳ اضغط على الزر "

" المُحدد مسبقًا؛ وفي كل مرة يتم الضغط عليه، سيقوم الجهاز  " أو " الآن تم برمجة الزر "
بنقع المقدار نفسه من الإسبرسو أو القهوة المبرمج عليه الجهاز فحسب.

ضر
أخ

ضر
أخ

ضر
أخ



     ۲٥ العربية

نقع الإسبرسو والإسبرسو لونج
قبل نقع القهوة، تأكد من عدم وجود تحذيرات معروضة على لوحة التحكم، وأن خزان المياه وقادوس 

حبوب القهوة ممتلئان.

نقع الإسبرسو والإسبرسو لونج باستخدام حبوب القهوة

۱ ضع كوبًا واحدًا أو اثنين تحت فوهة التوزيع.

" لتحديد النكهة المطلوبة. ۲  لنقع كوبًا من الإسبرسو أو الإسبرسو لونج، اضغط على الزر "

" لإعداد الإسبرسو لونج. " لإعداد الإسبرسو أو الزر " ۳ اضغط على الزر "

٤  لنقع كوبين من الإسبرسو أو الإسبرسو لونج، اضغط على الزر المطلوب مرتين متتاليتين. سيتم 
عرض هذا الرمز.

 ملاحظة:
في وضع التشغيل هذا، سيبدأ الجهاز في عملية الطحن تلقائيًا ويجهز المقدار المطلوب من القهوة. 

يتطلب نقع كوبين من الإسبرسو أو الإسبرسو لونج دورتين من الطحن والنقع، وينفذهما الجهاز تلقائيًا.

٥ بعد انتهاء دورة النقع المسبق، يبدأ سكب القهوة من فوهة التوزيع.

٦  يتوقف نقع القهوة تلقائيًا بعد الوصول إلى المستوى المطلوب؛ ومع ذلك يمكنك إيقاف العملية في 
." وقت مبكر من خلال الضغط على الزر "

ضر
أخ

ضر
أخ



العربية۲٦

نقع الإسبرسو والإسبرسو لونج باستخدام القهوة المطحونة مسبقًا

تتيح لك هذه الوظيفة استخدام القهوة المطحونة مسبقًا.
باستخدام وظيفة القهوة المطحونة مسبقًا، يمكنك نقع كوب قهوة واحد فقط في المرة الواحدة.

" مرة واحدة أو أكثر من مرة لتحديد وظيفة القهوة المطحونة مسبقًا. ۱ اضغط على الزر "

۲ ارفع غطاء حاوية القهوة المطحونة مسبقًا وأضف مغرفة قياس واحدة من القهوة المطحونة مسبقًا.
لا تستخدم سوى مغرفة القياس المرفقة مع الجهاز. ومن ثم أغلق غطاء حاوية القهوة المطحونة 

مسبقًا.

 تحذير:
لا تضف إلا القهوة المطحونة مسبقًا إلى حاوية القهوة المطحونة مسبقًا. قد تتسبب المواد 

والأغراض الأخرى في تلف الجهاز. ولن يغطي الضمان مثل هذا التلف.

" لإعداد الإسبرسو لونج. تبدأ دورة النقع. " لإعداد الإسبرسو أو الزر " ۳ اضغط على الزر "

٤ بعد انتهاء دورة النقع المسبق، يبدأ سكب القهوة من فوهة التوزيع.

٥  يتوقف نقع القهوة تلقائيًا بعد الوصول إلى المستوى المطلوب؛ ومع ذلك يمكنك إيقاف العملية في 
." وقت مبكر من خلال الضغط على الزر "

بعد النقع، يعود الجهاز إلى القائمة الرئيسية.

كرر الخطوات الموصوفة أعلاه لنقع المزيد من أكواب القهوة باستخدام القهوة المطحونة مسبقًا.

 ملاحظة:
في حالة عدم وضع قهوة مطحونة مسبقًا في حاوية القهوة المطحونة مسبقًا، سيتم تفريغ الماء فقط.
إذا كان المقدار زائدًا عن الحد أو تم إضافة مغرفتين أو أكثر من القهوة المطحونة مسبقًا، لن يقوم 

الجهاز بنقع المنتج ولن يتم سحب أي قهوة مطحونة في درج طحن القهوة.

ضر
أخ



     ۲۷ العربية

تصريف البخار / نقع الكابتشينو

 تحذير:
خطر التعرض للحرق! يمكن أن يسبق عملية التصريف دفعات صغيرة من المياه الساخنة. يمكن 

أن تصل درجة حرارة خفاقة الحليب الكلاسيكية إلى درجات حرارة مرتفعة. لا تلمسها أبدًا بأيد 
مكشوفة. لا تستخدم سوى مقبض الحماية المناسب فقط.

۱ املأ ۱/۳ الحاوية بالحليب البارد.

 ملاحظة:
عند إعداد الكابتشينو، استخدم لبنًا باردًا (~٥ درجة مئوية / ٤۱ درجة فهرنهايت) يحتوي على 

محتوى من البروتين يبلغ ۳٪ على الأقل لضمان الحصول على نتائج مثالية. يمكن استخدام الحليب 
كامل الدسم أو منزوع الدسم وفقًا للمذاق الشخصي.

 ملاحظة:
عند التخطيط لتصريف البخار بعد تشغيل الجهاز مباشرة أو بعد نقع القهوة، قد تحتاج إلى تصريف 

" لتصريف البخار لبضع  أي مياه موجودة في الدائرة أولاً. وللقيام بذلك، اضغط على الزر "
" لإيقاف عملية التصريف. وتابع إلى الخطوة رقم ۲. ثوانٍ. ثم اضغط على الزر "

۲  اغمر خفاقة الحليب الكلاسيكية في الحليب.

" لبدء تصريف البخار. ۳ اضغط على الزر "

 ملاحظة:
" لبدء تصريف البخار مرة أخرى. يتوقف تصريف البخار بعد ۳ دقائق. اضغط على الزر "

٤ سيتم عرض هذا الرمز خلال وقت التسخين المسبق الذي يتطلبه الجهاز.

٥ اخفق الحليب من خلال تدوير الوعاء برفق وتحريكه لأعلى ولأسفل.

" لإيقاف تصريف البخار. ٦ عندما يصل خفق الحليب إلى التناسق المطلوب، اضغط على الزر "

ضر
أخ

ضر
أخ
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 ملاحظة:
"، سيستغرق الأمر بضع ثوان قبل إيقاف الجهاز لتصريف البخار  بعد الضغط على الزر "

بالكامل.

 تنبيه:
بعد خفق الحليب، قد يتم تصريف مقدار صغير من الماء الساخن داخل الحاوية. أزل الجزء 

الخارجي لخفاقة الحليب الكلاسيكية واغسلها بالماء الفاتر.

 ملاحظة:
يمكنك نقع الإسبرسو أو تصريف الماء الساخن مباشرة بعد تصريف البخار.

توزيع الماء الساخن

 تحذير:
خطر التعرض للحرق! يمكن أن يسبق عملية التصريف دفعات صغيرة من المياه الساخنة. يمكن 
أن تصل درجة حرارة خفاقة الحليب الكلاسيكية إلى درجات حرارة مرتفعة: لا تلمسها أبدًا بأيد 

مكشوفة. لا تستخدم سوى مقبض الحماية المناسب فقط.

قبل تصريف المياه الساخنة، تأكد من أن الجهاز جاهز للاستخدام وأن خزان المياه ممتلئ.

۱ ضع حاوية تحت خفاقة الحليب الكلاسيكية.

" لبدء تصريف المياه الساخنة. ۲ اضغط على الزر "

ضر
أخ



     ۲۹ العربية

۳ سيتم عرض هذا الرمز خلال وقت التسخين المسبق الذي يتطلبه الجهاز.

٤ اسكب المقدار المطلوب من المياه الساخنة. لإيقاف تصريف المياه الساخنة، اضغط على 
" الزر "

التنظيف والصيانة

التنظيف اليومي للجهاز

 تنبيه:
يُعد تنظيف الجهاز وصيانته باستمرار أمرًا هامًا جدًا حيث يزيد من عمر جهازك. حيث يتعرض 

جهازك باستمرار إلى الرطوبة والقهوة والكلس!
الأنشطة التي تحتاج إلى القيام بها وتكرارها موصوفة بالتفصيل في هذا الفصل. سيؤدي عدم القيام 

بذلك إلى توقف الجهاز عن العمل بشكل صحيح. ولا يغطي الضمان هذا الإصلاح.

 ملاحظة:
استخدم قطعة قماش ناعمة ومبللة لتنظيف الجهاز.  -

لا يمكن غسل إلا شبكة حامل الأكواب فقط في غسالة الأطباق. ويجب غسل أي مكونات أخرى   -
بالماء الفاتر.

لا تغمر الجهاز في الماء.  -
لا تستخدم الكحول، و/أو المذيبات، و/أو المواد الكاشطة لتنظيف الجهاز.  -
لا تجفف الجهاز و/أو مكوناته باستخدام الميكرويف و/أو الفرن القياسي.  -

۱ أفرغ درج طحن القهوة وصينية التنقيط ونظفهما يوميًا عندما يكون الجهاز قيد التشغيل.

2
 ملاحظة:

إذا تم إجراء هذه العمليات والجهاز قيد إيقاف التشغيل، لن يقوم الجهاز بإعادة ضبط تنبيه "تفريغ 
درج طحن القهوة" عند إعادة تشغيله.
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العربية۳۰

۲ أزل درج طحن القهوة وأفرغه.

۳ أفرغ صينية التنقيط ونظفها.

٤  أدخل درج طحن القهوة مرة أخرى في صينية التنقيط وضع صينية التنقيط مرة أخرى 
داخل الجهاز.

2

3

 ملاحظة:
أفرغ صينية التنقيط واغسلها أيضًا عندما يرتفع مؤشر صينية التنقيط على الوضع الممتلئ.

 ملاحظة:
لا يمكن إجراء عمليات الصيانة الأخرى إلا عندما يتم إيقاف تشغيل الجهاز وفصله عن الكهرباء.

تنظيف خزان المياه

۱  أزل المرشح الأبيض الصغير أو مرشح الماء " +INTENZA" (إذا كان مثبتًا) من خزان 
المياه واغسله بماء عذب.

۲  ضع المرشح الأبيض الصغير أو مرشح الماء " +INTENZA" (إذا كان مثبتًا) مرة أخرى في 
مكانه من خلال الضغط عليه برفق وتدويره في الوقت نفسه.

۳  املأ خزان المياه بماء عذب.

۱

۳

۲
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التنظيف اليومي لخفاقة الحليب الكلاسيكية

من الضروري تنظيف خفاقة الحليب الكلاسيكية يوميًا أو بعد كل استخدام حيث يحافظ هذا على 
نظافتها ويضمن الحصول على تناسق مثالي لخفق الحليب.

بعد خفق الحليب، قد يتم تصريف مقدار صغير من الماء الساخن داخل الحاوية.

أزل الجزء الخارجي لخفاقة الحليب الكلاسيكية واغسلها بالماء الفاتر.

التنظيف الأسبوعي للجهاز

۱ نظف موضع صينية التنقيط.

التنظيف الأسبوعي لخفاقة الحليب الكلاسيكية

التنظيف الأسبوعي أكثر دقة، حيث تحتاج إلى فك جميع مكونات خفاقة الحليب الكلاسيكية.

يتطلب إجراء عمليات التنظيف التالية:

۱ إزالة الجزء الخارجي لخفاقة الحليب الكلاسيكية. وغسله بماء فاتر.



العربية۳۲

۲ أزل الجزء العلوي لخفاقة الحليب الكلاسيكية عن عمود الماء الساخن/ البخار.

۳ اغسل الجزء العلوي من خفاقة الحليب الكلاسيكية بماء عذب.

٤  نظف عمود الماء الساخن/البخار الخاص بخفاقة الحليب الكلاسيكية باستخدام قطعة قماش مبللة 
لإزالة بقايا الحليب.

٥ ضع الجزء العلوي مرة أخرى على عمود الماء الساخن/البخار (تأكد من تركيبه بشكل كامل).

٦ أعد تركيب الجزء الخارجي لخفاقة الحليب الكلاسيكية.

التنظيف الأسبوعي لمجموعة النقع

نظف مجموعة النقع مرة واحدة على الأقل كل أسبوع.

." ۱ قم بإيقاف تشغيل الجهاز من خلال النقر على الزر "
" وافصل سلك الطاقة. انتظر حتى يومض الزر "

۲ أزل صينية التنقيط ودرج طحن القهوة.

2
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۳ افتح باب الصيانة.

٤  لإزالة مجموعة النقع، اضغط على الزر "PUSH" واسحبها من المقبض.  واسحبه للخارج 
بشكل أفقي بدون تدويره.

٥  نظف مخرج قناة القهوة بالكامل باستخدام أداة التنظيف الخاصة المرفقة مع الجهاز أو باستخدام 
مقبض ملعقة. وتأكد من إدخال أداة التنظيف كما هو موضح في الشكل.

٦ أزل درج بقايا القهوة واغسله بالكامل.



العربية۳٤

۷ اغسل مجموعة النقع بالكامل بماء عذب ونظف المرشح العلوي بحذر.

 تنبيه:
لا تستخدم منظفًا أو صابونًا لتنظيف مجموعة النقع.

۸ اترك مجموعة النقع تجف بالكامل في الهواء.

۹ نظف الجزء الداخلي من الماكينة بالكامل باستخدام قطعة قماش ناعمة ومبللة.

۱۰  تأكد أن مجموعة النقع في وضع الإيقاف؛ يجب أن تتطابق العلامتان المرجعيتان. إذا لم 
تتطابق، تابع كما هو موصوف في الخطوة رقم ۱۱.

۱۱  اسحب الرافعة برفق حتى تتلامس مع قاعدة مجموعة النقع وتتطابق العلامتان المرجعيتان 
الموجودتان على جانب مجموعة النقع.

۱۲ اضغط على الزر "PUSH" بشدة.



     ۳٥ العربية

۱۳  تأكد من أن الخطاف الذي يثبت مجموعة النقع في مكانه الصحيح. إذا كان لا يزال في الوضع 
السفلي، ادفعه لأعلى حتى يتم تثبيته بشكل صحيح في مكانه.

۱٤ أدخل درج بقايا القهوة في مكانه وتأكد من وجوده في مكانه الصحيح.

 ملاحظة:
إذا لم يتم وضع درج بقايا القهوة بشكل صحيح، فلن يتم تركيب مجموعة النقع في الجهاز.

۱٥  أدخل مجموعة النقع مرة أخرى في موضعها حتى يتم تثبيتها في مكانها دون الضغط على 
."PUSH" الزر

۱٦ أدخل درج طحن القهوة مع صينية التنقيط مرة أخرى في الجهاز وأغلق باب الصيانة.



العربية۳٦

التزييت الشهري لمجموعة النقع

يتعين عليك تزييت مجموعة النقع بعد ما يقرب من ٥۰۰ كوب من القهوة أو مرة واحدة شهريًا.
يمكن شراء الشحم اللازم لتزييت مجموعة النقع بشكل منفصل. لمزيد من المعلومات، يُرجى الرجوع 

إلى صفحة منتجات الصيانة في دليل المستخدم.

 تنبيه:
قبل تزييت مجموعة النقع، نظفها بماء عذب واتركها تجف كما هو موصوف في الفصل "التنظيف 

الأسبوعي لمجموعة النقع".

۱ ضع الشحم بالتساوي على عنصري التوجيه الجانبين.

۲ قم بتزييت العمود أيضًا.
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۳  أدخل مجموعة النقع في موضعها حتى يتم تثبيتها في مكانها (راجع الفصل "التنظيف الأسبوعي 
لمجموعة النقع").

٤ أغلق باب الصيانة وأدخل صينية التنقيط ودرج طحن القهوة.

التنظيف الشهري لمجموعة النقع "مزيل زيت القهوة"

بالإضافة إلى التنظيف الأسبوعي، نوصي بإجراء دورة تنظيف باستخدام "مزيل زيت القهوة" بعد ما 
يقرب من ٥۰۰ كوب من القهوة أو مرة واحدة شهريًا. تُكمل هذه العملية عملية صيانة مجموعة النقع.
يمكنك شراء "مزيل زيت القهوة" بشكل منفصل. لمزيد من المعلومات، يُرجى الرجوع إلى صفحة 

منتجات الصيانة في دليل المستخدم.

 تنبيه:
يجب استخدام أقراص "مزيل زيت القهوة" للتنظيف فقط وليس للقيام بوظيفة إزالة الترسيبات. 
لإزالة الترسيبات، استخدم محلول إزالة الترسيبات من Saeco واتبع الإجراء الموصوف في 

الفصل "إزالة الترسيبات".

۱ ضع حاوية تحت فوهة التصريف.

۲ تأكد أن خزان المياه ممتلئ بالماء العذب حتى المستوى "الحد الأقصى".



العربية۳۸

۳ ضع قرص "مزيل زيت القهوة" في حاوية القهوة المطحونة مسبقًا.

" لتحديد وظيفة القهوةمطحونة مسبقًا دون إضافة أي قهوة مسبقة  ٤  اضغط على الزر "
الطحن في الحاوية.

" لبدء دورة نقع القهوة. ٥ اضغط على الزر "

٦ انتظر حتى يخرج الجهاز نصف كوب من الماء.

۷ حول مفتاح الطاقة الموجود على ظهر الجهاز على الوضع "0".

۸ اترك المحلول يتفاعل لمدة ۱٥ دقيقة. وتأكد من التخلص من المياه التي تم تصريفها.

۹  حول مفتاح الطاقة الموجود على ظهر الجهاز على الوضع "I". لتشغيل الجهاز، اضغط على 
." الزر "

وانتظر حتى انتهاء دورة الشطف التلقائية.

۱۰ قم بإزالة صينية التنقيط ودرج مسحوق القهوة وافتح باب الصيانة. وأزل مجموعة النقع.

ضر
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     ۳۹ العربية

۱۱ قم بغسل مجموعة النقع بماء نقي.

۱۲  بعد شطف مجموعة النقع، أعد إدخالها في موضعها حتى يتم تركيبها في المكان المخصص لها 
(راجع الفصل "التنظيف الأسبوعي لمجموعة الشراب".) أدخل صينية التنقيط ودرج مسحوق 

القهوة. أغلق باب الصيانة.

" لتحديد وظيفة القهوة المطحونة مسبقًا دون إضافة أي قهوة مسبقة  ۱۳  اضغط على الزر "
الطحن في الحاوية.

" لبدء دورة نقع القهوة. ۱٤ اضغط على الزر "

۱٥ كرر الخطوات ۱۳ إلى ۱٤ مرتين. تأكد من رمي الماء الزائد.

۱٦  لتنظيف صينية التنقيط، ضع لوح "مزيل زيت القهوة" داخل الخزان واملأ ثلثيه ماء ساخنًا. دع 
محلول التنظيف يعمل لمدة ۳۰ دقيقة، ثم اشطف الصينية بالكامل.

2
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التنظيف الشهري لقمع حبوب القهوة

نظّف قمع حبوب القهوة مرة شهريًا بعد تفريغه بقطعة قماش مبللة لإزالة زيت القهوة. ثم أعد تعبئته 
بحبوب القهوة.
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العربية٤۰

إزالة الترسيبات
عند ظهور رمز "CALC CLEAN" (التنظيف من الترسيبات الكلسية)، فهذا يعني أنك بحاجة 

لإزالة الترسيبات.

تستغرق دورة إزالة الترسيبات حوالي ۳۰ دقيقة.

 تنبيه:
سيؤدي التخلف عن فعل ذلك إلى توقف الماكينة عن العمل بشكل صحيح. في هذه الحالة، لن يغطي 

الضمان إصلاح الماكينة.

 تحذير:
لا تستخدم إلا محلول إزالة الترسيبات Saeco. تم تصميم تركيبته بحيث تضمن أفضل أداء 

للماكينة. قد يسبب استخدام المنتجات الأخرى تلفًا للماكينة ويترك بقايا في الماء.

يمكن شراء محلول Saeco لإزالة الترسيبات منفردًا. لمزيد من المعلومات، يُرجى الرجوع إلى 
صفحة منتجات الصيانة في دليل المستخدم.

 تحذير:
يحظر شرب محلول إزالة الترسيبات أو أي نواتج أخرى من التصريف حتى تنتهي دورة التنظيف 

بالكامل. يحظر استخدام الخل كمحلول لإزالة الترسيبات.

 ملاحظة:
تحظر إزالة مجموعة النقع أثناء عملية إزالة الترسيبات.

مرحلة الإعداد

لإجراء دورة إزالة الترسيبات، اتبع الخطوات التالية.

قبل عملية إزالة الترسيبات:

۱ ۱ - لف "خفاقة الحليب"؛
۲ - ارفع صنبور توزيع القهوة؛

۳ - قم بإزالة صينية التنقيط ودرج مسحوق القهوة وتفريغهما.
ثم أعدهما لمكانهما مرة أخرى.
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     ٤۱ العربية

۲ قم بإزالة خفاقة الحليب من عصا الماء الساخن/ البخار.

" بشكل متكرر حتى يتم عرض ذلك. ۳ اضغط على زر "

" لبدء عملية إزالة الترسيبات. ٤ اضغط على الزر "

 ملاحظة:
" للخروج. " بالخطأ، فاضغط على زر " إذا تم الضغط على زر "

٥  قم بإزالة مرشح الماء " +INTENZA" (إذا كان موجودًا) من خزان الماء وضع مكانه 
المرشح الأصلي الأبيض الصغير.

٦  صب كل محلول إزالة الترسيبات في خزان الماء. ثم املأ خزان الماء بماء نقي حتى يصل 
لمستوى CALC CLEAN (التنظيف من الترسيبات الكلسية).

۷ ضع خزان الماء في الماكينة مرة أخرى.

۸  ضع وعاء كبير (۱٫٥ لتر) أسفل كل من عصا الماء الساخن/ البخار وصنبور التصريف.  
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العربية٤۲

مرحلة إزالة الترسيبات
" لبدء دورة إزالة الترسيبات. ۹ اضغط على الزر "

۱۰  ستبدأ الماكينة بصرف محلول إزالة الترسيبات على فترات منتظمة. يظهر الشريط الموجود 
على لوحة التحكم تقدم الدورة. تستغرق هذه الدورة حوالي ۲۰ دقيقة.

 ملاحظة:
". لاستئناف تشغيل العملية،  يمكنك إيقاف دورة إزالة الترسيبات مؤقتًا بالضغط على زر "

". سيتيح لك ذلك تفريغ الوعاء أو ترك الماكينة دون استخدام  اضغط مرة أخرى على الزر "
لمدة قصيرة.

۱۱ عند ظهور هذا الرمز، هذا يعني أن خزان الماء قد امتلأ.

 "CALC CLEAN" ۱۲  قم بإزالة خزان الماء، واشطفه واملأه بماء نقي حتى يصل لمستوى
(التنظيف من الترسيبات الكلسية). أعد الخزان إلى الماكينة.

۱۳ فرّغ صينية التنقيط وأعدها لمكانها.

۱٤ فرّغ الوعاء وأعده لمكانه أسفل كل من عصا الماء الساخن/ البخار وصنبور توزيع القهوة.
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     ٤۳ العربية

مرحلة الشطف

" لبدء دورة الشطف. ۱٥ اضغط على الزر "

 ملاحظة:
". لاستئناف تشغيل العملية، اضغط مرة  يمكنك إيقاف دورة الشطف مؤقتًا بالضغط على زر "
". سيتيح لك ذلك تفريغ الوعاء أو ترك الماكينة دون استخدام لمدة قصيرة. أخرى على الزر "

۱٦  بعد تصريف كمية الماء المطلوبة لدورة الشطف تمامًا، سيظهر هذا الرمز. اضغط على 
" لإنهاء دورة إزالة الترسيبات. الزر "

 ملاحظة:
في حالة عدم ملء خزان الماء لمستوى "CALC CLEAN" (التنظيف من الترسيبات الكلسية)، 

فقد تحتاج الماكينة لملء خزان الماء مرة أخرى لاستكمال دورة الشطف. املأ خزان الماء وأعده إلى 
الماكينة مرة أخرى.

كرر الخطوات من أول ۱٥.

۱۷ الماكينة في طور التسخين وتجري دورة شطف آلية.

۱۸ قم بإزالة الوعاء وأفرغه.

۱۹ فرّغ صينية التنقيط وأعدها لمكانها.
2
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العربية٤٤

۲۰  قم بإزالة مرشح الماء الأبيض الصغير وضع مكانه مرشح الماء " +INTENZA" (إذا كان 
موجودًا) في خزان الماء. اشطفه واملأه بماء نقي حتى يصل لمستوى MAX (الحد الأقصى). 

أعد الخزان إلى الماكينة.

۲۱  في نهاية دورة إزالة الترسيبات، قم بغسل مجموعة النقع كما هو محدد في فصل "التنظيف 
الأسبوعي لمجموعة النقع".

۲۲ أعد إدخال خفاقة الحليب.

۲۳ أصبحت الماكينة جاهزة لنقع القهوة.
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     ٤٥ العربية

مقاطعة دورة إزالة الترسيبات

بعد بدء دورة إزالة الترسيبات، يجب أن تكتمل حتى نهايتها؛ يحظر إيقاف تشغيل دورة الماكينة وهي 
في منتصفها.

في حالة توقف الماكينة، يمكنك الخروج من الدورة بالضغط على زر تشغيل/ إيقاف تشغيل.

في حالة حدوث ذلك، أو في حالة انقطاع التيار الكهربائي أو فصل سلك الكهرباء بشكل عرضي، 
أفرغ خزان الماء واشطفه بحرص، ثم املأه حتى يصل لمستوى "CALC CLEAN" (التنظيف 

من الترسيبات الكلسية).

اتبع التعليمات الموجودة في فصل "دورة الشطف اليدوية" قبل نقع أي مشروب.

في حالة عدم اكتمال الدورة، فستحتاج الماكينة إتمام دورة أخرى لإزالة الترسيبات في أقرب وقت ممكن.



العربية٤٦

البرمجة
يمكنك تخصيص وظائف الماكينة عبر قائمة البرمجة.

يمكن ضبط الإعدادات التالية

درجة حرارة القهوة
تتيح لك هذه الوظيفة تعديل درجة حرارة نقع القهوة.

المؤقّت (وضع الاستعداد)
تتيح لك هذه الوظيفة تعديل الوقت الذي تستغرقه الماكينة للوصول لوضع الاستعداد بعد آخر 

عملية نقع.

التباين
تتيح لك هذه الوظيفة تعديل درجة تباين الشاشة لعرض الرسائل بشكل أفضل.

عُسر الماء
تتيح لك هذه الوظيفة تعديل إعدادات عُسر الماء وفقًا للمنطقة التي تعيش فيها.

۱ = ماء يسير جدًا 
۲ = ماء يسير
۳ = ماء عسر

٤ = ماء عسر جدًا
لمزيد من المعلومات، تفضل بالاطلاع على فصل "معايرة عُ سر الماء وبرمجته".

"INTENZA+ " مرشح الماء
تتيح لك هذه الوظيفة ضبط مرشح الماء " +INTENZA". لمزيد من التفاصيل، يمكنك الاطلاع 

على الفصل المتعلق بالتعامل مع المرشح.

دورة إزالة الترسيبات
تتيح لك هذه الوظيفة تشغيل دورة إزالة الترسيبات.
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     ٤۷ العربية

إعدادات المصنع
تتيح لك هذه الوظيفة العودة لإعدادات المصنع.

طريقة برمجة الماكينة

يوضح لك هذا المثال طريقة برمجة المؤقت. يمكنك المتابعة بنفس الطريقة لبرمجة الوظائف 
الأخرى.

لا يمكن الوصول لقائمة البرمجة إلا عندما تكون الماكينة تعمل وتعرض ذلك.

" للدخول إلى البرمجة. ۱ اضغط على زر "

۲ ستظهر الشاشة الرئيسية.

" بشكل متكرر حتى تظهر وظيفة المؤقت. ۳ اضغط على زر "
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العربية٤۸

" لزيادة قيمة الوظيفة أو تخفيضها. " وزر " ٤ اضغط على الزر "

" لتأكيد التغيير. ٥ بعد تغيير القيمة، ستظهر رسالة "موافق". اضغط على الزر "

" للخروج من وضع البرمجة. ٦ اضغط على الزر "

 ملاحظة:
تخرج الماكينة تلقائيًا من وضع البرمجة إذا لم يتم الضغط على أي زر في غضون ۳ دقائق. لن يتم 

حفظ القيم التي تم تغييرها دون تأكيدها.
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     ٤۹ العربية

معنى رموز شاشة العرض
الماكينة مزودة بنظام شفرات ملونة لتسهيل فهم المستخدم لإشارات الشاشة.

تختلف ألوان الرموز حسب مبدأ إشارة المرور.

إشارات الاستعداد (اللون الأخضر)
أصبحت الماكينة جاهزة لنقع المشروبات.

الماكينة في وضع التهيئة لنقع المشروبات أو تصريف الماء الساخن.

أصبحت الماكينة جاهزة لنقع القهوة سابقة الطحن.

تصريف الماء

تصريف بخار

الماكينة تعد كوبًا واحدًا من الإسبرسو.

الماكينة تعد كوبًا واحدًا من الإسبرسو لونج.

الماكينة تعد كوبين من الإسبرسو.

الماكينة تعد كوبين من الإسبرسو لونج.



العربية٥۰

إشارات الاستعداد (اللون الأخضر)
تبرمج الماكينة مقدار الإسبرسو المطلوب نقعه.

تبرمج الماكينة مقدار الإسبرسو لونج المطلوب نقعه.

جارٍ نقع الإسبرسو باستخدام القهوة سابقة الطحن.

جارٍ نقع الإسبرسو لونج باستخدام القهوة سابقة الطحن.



     ٥۱ العربية

إشارات التنبيه (اللون الأصفر)
الماكينة في وضع التهيئة.

تجري الماكينة دورة الشطف. انتظر حتى تنتهي الماكينة من الدورة.

."INTENZA+    "  تحتاج الماكينة استبدال مرشح الماء

تمت إعادة ضبط مجموعة النقع بسبب إعادة ضبط الماكينة. 

املأ قمع حبوب القهوة بحبوب القهوة وأعد تشغيل الدورة.

لقّم الدورة.

" لبدء عملية إزالة الترسيبات. اتبع الخطوات  يجب إزالة الترسيبات من الماكينة. اضغط على الزر "
الموضحة في فصل "إزالة الترسيبات" من دليل الاستخدام إذا أردت إزالة الترسيبات من الماكينة لاحقًا، 

" لمواصلة استخدام الماكينة. فاضغط على زر "

يُرجى ملاحظة أن التخلف عن إزالة الترسيبات يؤدي إلى توقف الماكينة عن العمل بشكل صحيح. في 
هذه الحالة، لن يغطي الضمان إصلاح الماكينة.



العربية٥۲

إشارات التنبيه (اللون الأحمر)
أدخل صينية التنقيط ودرج مسحوق القهوة بشكل كامل في الماكينة وأغلق باب الصيانة.

املأ قمع حبوب القهوة.

يجب إدخال مجموعة النقع داخل الماكينة.

أفرغ درج مسحوق القهوة. انتظر ٥ ثوان قبل إعادة إدخاله.

املأ خزان المياه.

الماكينة مُعطلة. يظهر رمز الخطأ في الركن الأيسر أسفل الشاشة. أوقف تشغيل الماكينة. أعد تشغيل 
الماكينة بعد ۳۰ ثانية. جرب تكرار ذلك مرتين أو ثلاثة. فيما يخص رموز الخطأ ۱ -۳ - ٤ - ٥، يُرجى 

الرجوع إلى فصل "استكشاف المشكلات وحلها".
إذا لم تعمل الماكينة، فاتصل بخط Philips الساخن في بلدك وأرفق رمز الخطأ الظاهر على الشاشة. 

يمكنك العثور على تفاصيل جهات الاتصال بكتيّب الضمان الموجود منفصلاً أو عبر 
.www.philips.com/support

Exx



     ٥۳ العربية

استكشاف الأعطال وإصلاحها
يلخص هذا الفصل المشكلات الأكثر شيوعًا والتي يمكن أن تصادفها مع الماكينة.

 www.philips.com/support إذا لم تتمكن من حل المشكلة بالمعلومات المتوافرة أدناه، فتفضل بزيارة
للحصول على قائمة بالأسئلة الشائعة أو يمكنك الاتصال بخط Philips الساخن.

يمكنك العثور على تفاصيل جهات الاتصال بكتيّب الضمان الموجود منفصلاً أو عبر 
.www.philips.com/support

الحلول الأسباب   مشكلات الماكينة 

رمز الخطأ ۱
انسداد مطحنة القهوة.

نظّف مجرى خروج القهوة بالكامل كما هو انسداد مجرى خروج القهوة.
موصوف بفصل "التنظيف الأسبوعي 

لمجموعة النقع".

رمز الخطأ ۳-٤
انسداد مجموعة النقع وعدم القدرة على 

إخراجها.

أغلق باب الصيانة. أوقف تشغيل الماكينة تحرّك مجموعة النقع من مكانها.
ثم أعد تشغيلها مرة أخرى. تعود مجموعة 

النقع إلى موضعها الأول تلقائيًا.

قم بإزالة خزان الماء ثم أعد تركيبه بضع وجود هواء بدائرة المياه.رمز الخطأ ٥ خطأ دائرة المياه.
مرات، وتأكد من أنه أعيد إدخاله بشكل 

صحيح. تأكد من أن تجويف خزان المياه 
نظيف.

إذا كان مرشح  +Intenza مركبًا ففكه. 
أوقف تشغيل الماكينة ثم أعد تشغيلها مرة 

أخرى. عندما تصبح الماكينة جاهزة 
للتشغيل، أعد تركيب المرشح.



العربية٥٤

الحلول الأسباب   مشكلات الماكينة 

الماكينة غير متصلة بشبكة الكهرباء، أو أن لا يمكن تشغيل الماكينة.
زر الطاقة على الوضع "O" (إيقاف التشغيل).

وصّل الماكينة بشبكة الكهرباء، وحوّل زر 
الطاقة إلى الوضع "I" (التشغيل).

" الماكينة في وضع العرض التوضيحي. تم اضغط مع الاستمرار على الزر "
لأكثر من ۸ ثوان.

أوقف تشغيل الماكينة ثم أعد تشغيلها مرة 
أخرى باستخدام زر الطاقة.

تمتلئ صينية التنقيط على الرغم من أن الماء 
تم تصريفه.

أحيانًا يتم تصريف المياه تلقائيًا بواسطة 
الماكينة إلى صينية التنقيط للتحكم بشطف 

الدوائر وضمان الأداء الأمثل للماكينة.

هذا سلوك طبيعي للماكينة.

يظهر الرمز الأحمر  باستمرار على 
الماكينة.

تم إفراغ درج مسحوق القهوة أثناء إيقاف 
تشغيل الماكينة.

يجب دائمًا إفراغ درج مسحوق القهوة أثناء 
إيقاف تشغيل الماكينة. انتظر حتى يظهر 

الرمز  قبل إعادة تركيب الدرج في 
مكانه.

تم إفراغ درج مسحوق القهوة أثناء تشغيل 
الماكينة دون الانتظار ٥ ثوان قبل إعادة إدخاله.

انتظر حتى يظهر  الرمز قبل إعادة 
تركيب الدرج في مكانه.

شغّل الماكينة. أغلق باب الصيانة. تعود تحرّك مجموعة النقع من مكانها.تتعذر إزالة مجموعة النقع.
مجموعة النقع إلى موضعها الأول تلقائيًا.

تأكد من إزالة درج مسحوق القهوة قبل تم إدخال درج مسحوق القهوة.
إزالة مجموعة النقع.

مجموعة النقع ليست في وضع إيقاف يتعذر إدخال مجموعة النقع.
التشغيل.

تأكد من أن مجموعة النقع في وضع إيقاف 
التشغيل، كما هو موصوف بفصل 

"التنظيف الأسبوعي لمجموعة النقع".

أدخل صينية التنقيط ودرج مسحوق القهوة. محرك الغيارات ليس في موضعه الصحيح.
أغلق باب الصيانة. شغل الماكينة دون إدخال 
مجموعة النقع. يتحرك محرك الغيارات إلى 
موضعه الصحيح. شغّل الماكينة وأعد إدخال 

مجموعة النقع كما هو موصوف بفصل 
"التنظيف الأسبوعي لمجموعة النقع".

سخّن الأكواب بماء ساخن قبل الصب.الأكواب باردة.القهوة غير كافية.

اضبط درجة الحرارة كما هو موصوف في لم يتم توصيل الكابل بشكل صحيح.
فصل "البرمجة".

قد يحدث ذلك عندما تُعدّل الماكينة الجرعة القهوة خفيفة جدًا (راجع الملحوظة).
بشكل تلقائي.

انقع بضعة أكواب من القهوة كما هو 
."Saeco موصوف في فصل "نظام تعديل

يمكنك تغيير مزج القهوة أو تعديل الطحن القهوة خشنة جدًا.
كما هو موضّح في فصل "ضبط مطحنة 

القهوة الخزفية".

لا توجد كريمة كافية بالقهوة (راجع لا توجد كريمة كافية بالقهوة (راجع 
الملحوظة).الملحوظة).

المزيج غير مناسب أو ليست محمصة 
طازجة أو أن الطحن خشن.

يمكنك تغيير مزج القهوة أو تعديل إعدادات 
الطحن كما هو موضّح في فصل "ضبط 

مطحنة القهوة الخزفية".
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الحلولالأسباب مشكلات الماكينة

لم يتم نقع القهوة أو يتم نقعها ببطء أو 
لا ينزل سوى بضع قطرات (راجع 

الملحوظة).

يمكنك تغيير مزج القهوة أو تعديل الطحن كما هو طحن القهوة ناعم للغاية.
موضّح في فصل "ضبط مطحنة القهوة الخزفية".

لقّم الدائرة (راجع فصل "استخدام الماكينة للمرة الدائرة غير متساوية.
الأولى").

نظّف مجموعة النقع (راجع فصل "التنظيف مجموعة النقع غير نظيفة.
الأسبوعي لمجموعة النقع").

نظّف صنبور التصريف وفتحاته.صنبور التصريف غير نظيف.

احرص على إزالة الترسيبات من الماكينة.  حدث انسداد في دائرة الماكينة بواسطة 
الكلس.

تتسرب القهوة خارج صنبور 
التصريف.

نظّف صنبور التصريف وفتحاته.صنبور التصريف مسدود.

لا يتم تصريف الماء الساخن ولا 
البخار.

نظّف فتحة عصا البخار.فتحة عصا الماء الساخن/البخار منسدة.
تأكد من إيقاف تشغيل الماكينة وأنها أصبحت 

باردة قبل إجراء هذه العملية.

لقّم الدائرة (راجع فصل "استخدام الماكينة للمرة الدائرة غير متساوية.
الأولى").

احرص على إزالة الترسيبات من الماكينة.  حدث انسداد في دائرة الماكينة بواسطة 
الكلس.

نظّف خفاقة الحليب الكلاسيكية.خفاقة الحليب الكلاسيكية غير نظيفة.

يتم تصريف الماء لأجل الشطف والدورة تعذر استكمال دورة إزالة الترسيبات.
التالية غير كافية. 

اضغط على زر تشغيل/ إيقاف التشغيل 
والتعليمات الواردة في قسم "مقاطعة دورة إزالة 

الترسيبات".

 ملاحظة:
يمكن اعتبار هذه المشكلة أمرًا طبيعيًا إذا تم تغيير مزج القهوة أو إذا كانت الماكينة قد تم تركيبها 

للتو. في هذه الحالة، انتظر حتى تجري الماكينة عملية ضبط ذاتي كما هو موصوف في فصل "نظام 
."Saeco تعديل
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توفير الطاقة
الاستعداد

تم تصميم ماكينة القهوة الإسبرسو الأتوماتيكية الرائعة من Philips لتوفير الكهرباء، كما يدل على 
.Class A ذلك ملصق توفير الطاقة من الفئة الأولى

بعد ۱٥ دقيقة من عدم التشغيل، يتم إيقاف تشغيل الماكينة تلقائيًا (ما لم تكن قد برمجت توقيت 
استعداد مختلف). إذا تم نقع المنتج، فستجري الماكينة دورة شطف.

في وضع الاستعداد، يكون استهلاك الطاقة أقل من ۱ واط/ساعة.
" (إذا كان زر الطاقة خلف الماكينة على الوضع "I"). إذا  لتشغيل الماكينة، اضغط على زر "

أصبحت الغلاية باردة، فستجري الماكينة دورة شطف.

المواصفات الفنية
يحتفظ المصنع بحق إجراء تعديلات على المواصفات الفنية للمنتج.

اطلع على رقاقة البيانات داخل باب الصيانة.فرق الجهد الرمزي - معدل الطاقة - مزود الطاقة

مادة بلاستيك حراريمادة الغطاء

۲۱٥  × ۳۳۰ × ٤۲۹ ملمالأبعاد (العرض × الارتفاع × العمق)

٦٫۷ كجمالوزن

۸۰۰ - ۱۲۰۰ ملمطول سلك الطاقة

اللوحة الأماميةلوحة التحكم

لإعداد الكابتشينو بطريقة مميزةخفاقة الحليب الكلاسيكية

يصل إلى ۱٥۲ ملمحجم الكوب

۱٫۸ لتر - نوع قابل للفك والتركيبخزان المياه

۲٥۰ جمسعة قمع حبوب البن

۱٥سعة درج مسحوق القهوة

۱٥ بارضغط المضخة

صلب غير قابل للصدأالغلاية

فيوزات حراريةأجهزة الأمان
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 إعدادات المصنع

تعديل المشروبات

قابل للضبط:نكهة قويةكمية محددة سابقةالمشروبات
۲۰ مل - ۱٤۰ مل٤۰۳ ملإسبرسو

۲۰ مل - ۱٤۰ مل۱۲۰۳ ملإسبرسو لونج

ملاحظة: قد تختلف هذه القيم المحددة.

الضمان والصيانة

الضمان

لمزيد من المعلومات حول الضمان والحالات المتعلقة به، يمكنك قراءة كتيب الضمان الموجود 
منفصلاً.

الصيانة
نرغب في ضمان رضائك عن الماكينة.

 .www.philips.com/welcome إذا لم تكن قد فعلت ذلك بعد، يُرجى تسجيل شرائك هنا
سيساعدنا ذلك على التواصل معك لنرسل لك رسائل تذكير بالتنظيف وإزالة الترسيبات.

إذا كنت بحاجة إلى الخدمة أو ترغب في الحصول على معلومات، يرجى التفضل بزيارة الموقع 
الإلكتروني لشركة Philips على العنوان www.philips.com/support أو اتصل بمركز 

خدمة المستهلك لشركة Philips في بلدك. يمكنك العثور على تفاصيل جهات الاتصال بكتيّب 
.www.philips.com/support الضمان الموجود منفصلاً أو عبر

 



العربية٥۸

طلب منتجات الصيانة
لأغراض التنظيف وإزالة الترسيبات، لا تستخدم سوى منتجات صيانة Philips. يمكنك شراء المنتجات 
من موقع السوق الإلكتروني لدى Philips هنا www.shop.philips.com/service، أو من 

السوق المحلي أو مراكز الخدمة المعتمدة.

إذا كنت تواجه صعوبات مع منتجات الصيانة للماكينة، فتفضل بالاتصال بخط Philips الساخن 
في بلدك.

يمكنك العثور على تفاصيل جهات الاتصال بكتيّب الضمان الموجود منفصلاً أو عبر 
.www.philips.com/support

مراجعة منتجات الصيانة

CA6700 محلول إزالة الترسيبات  -

CA6702 طراز "INTENZA+" خرطوشة مرشح الماء  -

HD5061 مادة التشحيم  -
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CA6704 مزيل زيت القهوة  -

CA6706 طاقم الصيانة  -







www.philips.com/welcome

يحتفظ المصنع بحق إجراء تعديلات دون سابق تنبيه.
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دستگاه اسپرسو ساز سوپر اتوماتيک  
سری ۳۱۰۰

دفترچه راهنمای کاربر

قبل از استفاده از دستگاه اين راهنما را به دقت مطالعه کنيد.

برای ثبت محصول خود و دريافت پشتيبانی به آدرس زير مراجعه کنيد 

www.philips.com/welcome

سی
ار
ف

   HD8826
  HD8831

سی
فار

۰۲

  ۰۲



اقدامات ايمنی مهم
هنگام استفاده از دستگاه های برقی، هميشه بايد اقدامات اوليه ايمنی را رعايت کنيد از جمله موارد زير:

۱.  همه دستورالعمل ها را مطالعه کنيد.
۲.  به سطوح داغ دست نزنيد. از دسته ها يا دستگيره ها استفاده کنيد.

۳.   برای محافظت در برابر آتش سوزی، برق گرفتگی و آسيب شخصی، سيم، دوشاخه يا دستگاه 
را درون آب يا ساير مايعات فرو نکنيد.

۴.  زمانی که از دستگاه در نزديکی کودکان استفاده می کنيد بايد نظارت کامل و دقيقی داشته باشيد.
۵.   زمانی که از دستگاه استفاده نمی کنيد و قبل از تميز کردن، دوشاخه را از پريز برق جدا کنيد. قبل 
از روشن کردن يا جدا کردن قطعات و قبل از تميز کردن دستگاه صبر کنيد تا دستگاه خنک شود.
۶.   اگر سيم يا دوشاخه دستگاه آسيب ديده يا اگر دستگاه درست کار نمی کند يا به هر دليلی آسيب 
ديده است از آن استفاده نکنيد. برای بررسی، تعمير يا تنظيم، دستگاه را به نزديکترين مرکز 

سرويس مجاز ببريد.
آتش  به  منجر  تواند  می  است  نشده  توصيه  دستگاه  سازنده  توسط  که  جانبی  لوازم  از  ۷.   استفاده 

سوزی، برق گرفتگی يا آسيب شخصی شود.
۸.  از دستگاه بيرون از ساختمان استفاده نکنيد.

۹.  مراقب باشيد سيم از لبه ميز يا پيشخوان آويزان نباشد يا با سطوح داغ در تماس نباشد.
۱۰.  دستگاه را در نزديکی اجاق داغ، اجاق الکتريکی يا گاز داغ قرار ندهيد.

۱۱.   هميشه ابتدا سيم برق را به دستگاه و سپس به پريز ديواری وصل کنيد. برای جدا کردن سيم 
برق، تنظيم دستگاه را روی "خاموش" قرار دهيد سپس دوشاخه را از پريز برق جدا کنيد.

۱۲.  از دستگاه برای موارد ديگری جز آنچه در نظر گرفته شده استفاده نکنيد.
۱۳.  اين دستورالعمل ها را نگه داريد.

اين دستورالعمل ها را نگه داريد



احتياط
اين دستگاه فقط برای مصارف خانگی است. هر نوع سرويسی به جز تميز کردن و نگهداری توسط 
کاربر، بايد از طريق يک مرکز سرويس مجاز انجام شود. دستگاه را در آب فرو نکنيد. برای کاهش 
خطر آتش سوزی يا برق گرفتگی، قطعات دستگاه را از هم جدا نکنيد. هيچ کدام از قطعات داخلی 
دستگاه توسط کاربر قابل سرويس نيست. تعميرات فقط بايد توسط پرسنل سرويس مجاز انجام شود.
شما  ولتاژ  با  برچسب  روی  بر  شده  داده  نشان  ولتاژ  شويد  مطمئن  تا  کنيد  بررسی  را  ولتاژ   .۱

مطابقت دارد.
برای پر کردن مخزن آب هرگز از آب گرم يا داغ استفاده نکنيد. فقط از آب سرد استفاده کنيد.  .۲

هنگام استفاده از دستگاه، دستان خود و سيم برق را دور از قطعات داغ آن نگه داريد.  .۳
برای تميز کردن از پودرهای شستشو يا تميزکننده های قوی استفاده نکنيد. از يک پارچه نرم که با   .۴

آب مرطوب شده استفاده کنيد.
برای اينکه قهوه شما طعم خوبی داشته باشد از آب تصفيه يا آب معدنی استفاده کنيد. با اينحال   .۵

توصيه می شود هر ۲ تا ۳ ماه آن را رسوب زدايی کنيد.
از دانه های قهوه طعم دار يا کاراملی استفاده نکنيد.  .۶

دستورالعمل های مربوط به سيم برق
يک سيم برق کوتاه (يا يک سيم برق جداشدنی) به همراه دستگاه ارائه شده است تا از خطراتی  الف. 

که يک سيم بلند دارد مثلاً پيچ و تاب خوردن و قرارگرفتن در سر راه جلوگيری شود.
سيم های برق جداشدنی بلندتر يا سيم های اضافی هم موجودند و اگر با دقت می توان از آنها  ب. 

استفاده کرد.
در صورت استفاده از سيم برق جداشدنی بلند يا سيم اضافی، ج. 

به  حداقل  بايد  اضافی  برق  سيم  يا  جداشدنی  برق  سيم  برای  شده  مشخص  الکتريکی  توان   .۱
اندازه توان الکتريکی دستگاه باشد

اگر دستگاه از نوع اتصال زمينی باشد، سيم اضافی بايد يک سيم زمينی نوع ۳ باشد و  .۲
سيم بلندتر هم بايد بگونه ای استفاده شود که از بالای پيشخوان يا بالای ميز آويزان نباشد   .۳

چون ممکن است بچه ها آن را بکشند يا در آن گير کنند.



برای خريد دستگاه اسپرسو ساز سوپر اتوماتيک فيليپس به همراه شير 
گرم کن و شير کف ساز کلاسيک به شما تبريک می گوييم! برای اينکه از 
مزايای کامل پشتيبانی که فيليپس ارائه می دهد برخوردار شويد، محصول 

.www.philips.com/welcome خود را در اين آدرس ثبت کنيد
دستگاه برای تهيه قهوه اسپرسو با استفاده از دانه های قهوه کامل و برای 

خروج بخار و آب داغ ساخته شده است. در اين دفترچه راهنمای کاربر به 
همه اطلاعاتی که برای نصب، استفاده، تميز کردن و رسوب زدايی دستگاه 

نياز داريد دسترسی خواهيد داشت.
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مهم............................................................................................... ۴
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فارسی۴

دستورالعمل های ايمنی

اين دستگاه مجهز به وسايل ايمنی است. با اين وجود، 
دستورالعمل های ايمنی را با دقت مطالعه کرده و دنبال 

کنيد و از دستگاه فقط بصورتی که در اين دستورالعمل ها 
توضيح داده شده استفاده کنيد تا به دليل استفاده نادرست از 

دستگاه دچار صدمات و آسيب های تصادفی نشويد. اين 
۳ راهنمای کاربر را برای مراجعات بعدی نگه داريد.

اصطلاح هشدار و اين نماد هشداری برای آسيب های شديد 
احتمالی، خطرات موجود برای زندگی افراد و يا آسيب به 

دستگاه می باشد.

اصطلاح احتياط و اين نماد هشداری برای آسيب های 
جزئی و يا آسيب به دستگاه است.

هشدارها

دستگاه را به سوکت ديواری وصل کنيد که ولتاژ آن با   •
مشخصات فنی دستگاه مطابقت داشته باشد.

دستگاه را به پريز ديواری دارای سيم زمين وصل کنيد.  •
مراقب باشيد سيم برق از لبه ميز يا پيشخوان آويزان   •

نباشد يا با سطوح داغ در تماس نباشد.
هرگز دستگاه، دوشاخه برق يا سيم برق را در آب فرو   •

نکنيد: خطر برق گرفتگی وجود دارد!
روی رابط سيم برق مايعات نريزيد.  •

هرگز دهانه آب داغ را به طرف بدن نگيريد: خطر   •
سوختگی وجود دارد!

به سطوح داغ دست نزنيد. از دسته ها و دستگيره ها   •
استفاده کنيد.

بعد از خاموش کردن دستگاه از طريق دکمه روشن/  •
خاموش که در پشت دستگاه قرار دارد، دوشاخه برق را 

از سوکت ديواری جدا کنيد:
اگر دستگاه درست کار نمی کند؛  -

مهم



     ۵ فارسی

اگر نمی خواهيد از دستگاه برای مدت زمان طولانی   -
استفاده کنيد؛

قبل از تميز کردن دستگاه.  -
دوشاخه را بيرون بکشيد، سيم برق را نکشيد.  •

با دست خيس به دوشاخه برق دست نزنيد.  •
اگر دوشاخه برق، سيم برق يا خود دستگاه آسيب ديده   •

است از آن استفاده نکنيد.
دستگاه يا سيم برق را دستکاری نکنيد. برای جلوگيری   •

از هر گونه خطری، تعميرات را فقط در يک مرکز 
سرويس مجاز فيليپس انجام دهيد.

دستگاه نبايد توسط بچه های زير ۸ سال استفاده شود.  •
در صورتی بچه های ۸ ساله و بزرگتر می توانند از   •

دستگاه استفاده کنند که قبلاً با استفاده صحيح از دستگاه 
آشنا شده باشند و از خطرات مربوطه اطلاع داشته باشند 

يا فرد بزرگتری بر کار آنها نظارت داشته باشد.
تميز کردن و نگهداری دستگاه نبايد توسط بچه های   •

زير ۸ سال انجام شود و بايد فرد بزرگتری کار آنها را 
نظارت کند.

دستگاه و سيم برق آن را دور از دسترس بچه های زير   •
۸ سال قرار دهيد.

افرادی که از نظر توانايی جسمی، حسی يا روحی   •
مشکل دارند يا از تجربه و مهارت کافی برخوردار 

نيستند در صورتی می توانند از دستگاه استفاده کنند که 
قبلاً با استفاده صحيح از دستگاه آشنا شده باشند و از 

خطرات مربوطه اطلاع داشته باشند يا فرد بزرگتری بر 
کار آنها نظارت داشته باشد.

بچه ها بايد با نظارت از دستگاه استفاده کنند تا اطمينان   •
حاصل شود با دستگاه بازی نمی کنند.

هرگز انگشتان يا اشيا را داخل آسياب قهوه وارد نکنيد.  •



فارسی۶

احتياط ها
اين دستگاه فقط برای مصارف خانگی است. اين   •

دستگاه برای استفاده در محيط هايی مانند فروشگاه ها، 
آشپزخانه يا فروشگاه کارکنان، ادارات، کارخانه ها يا 

ساير مکان های کاری در نظر گرفته نشده است.
هميشه دستگاه را روی سطح صاف و ثابتی قرار دهيد.  •

دستگاه را روی سطوح داغ، مستقيم در برابر اجاق داغ،   •
دستگاه های گرماساز يا ساير دستگاه های توليد گرما 

قرار ندهيد.
فقط دانه های قهوه برشته شده را درون قيف دانه های   •
قهوه بريزيد. اگر رسوب قهوه، قهوه فوری، قهوه خام 

يا هر ماده ديگری را در قيف دانه قهوه بريزيد، ممکن 
است به دستگاه آسيب برسد.

قبل از قرار دادن يا جدا کردن هر کدام از قطعات صبر   •
کنيد تا دستگاه خنک شود. سطوحی که داغ می شوند 

ممکن است بعد از استفاده همچنان داغ بمانند.
برای پر کردن مخزن آب هرگز از آب گرم يا داغ استفاده   •

نکنيد. فقط از آب نوشيدنی سرد بدون گاز استفاده کنيد.
برای تميز کردن از پودرهای شستشو يا تميزکننده های   •

قوی استفاده نکنيد. از يک پارچه نرم که با آب مرطوب 
شده استفاده کنيد.

مرتباً دستگاه را رسوب زدايی کنيد. اگر اينکار را انجام   •
ندهيد دستگاه به درستی کار نمی کند. در اين صورت، 

تعميرات تحت پوشش ضمانت نامه قرار نمی گيرند!
دستگاه را در دمای زير ۰ درجه سانتی گراد قرار   •

ندهيد. ممکن است آب باقيمانده در سيستم گرمايشی يخ 
بزند و به دستگاه آسيب برساند.

اگر از دستگاه برای مدت زمان طولانی استفاده نمی   •
کنيد مراقب باشيد آبی در مخزن آب باقی نماند. آب آلوده 
می شود. هر بار که می خواهيد از دستگاه استفاده کنيد 

از آب شيرين استفاده نماييد.



     ۷ فارسی

ميدان های الکترومغناطيسی
به  مربوط  اجرا  قابل  استانداردهای  و  مقررات  همه  با  دستگاه  اين 
قرار گرفتن در معرض ميدان های الکترومغناطيسی مطابقت دارد.

دور انداختن
اين نماد بر روی محصول نشان می دهد که اين محصول 
  2012/19/EU  تحت پوشش دستورالعمل اتحاديه اروپا
قرار دارد. لطفاً درباره سيستم مجزای جمع آوری محلی 

برای محصولات الکتريکی و الکترونيکی اطلاعاتی کسب 
کنيد. قوانين محلی را رعايت کرده و محصول را بعنوان 

زباله خانگی دور نيندازيد. دور انداختن صحيح محصولات 
کمک می کند از نتايج منفی آن بر محيط و سلامت افراد 

جلوگيری شود.
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فارسی۱۰

بسته بندی دستگاه
بسته بندی اصلی بگونه ای طراحی و ساخته شده است که از دستگاه در مدت حمل و نقل محافظت 

کند. توصيه می کنيم برای جابجايی احتمالی در آبنده مواد بسته بندی را نگه داريد.

نصب دستگاه
۱ دستگاه را از بسته بندی خارج کنيد.

۲ برای رسيدن به بهترين حالت استفاده، توصيه می شود:
يک سطح ايمن و صاف انتخاب کنيد که خطر واژگونی دستگاه يا آسيب ديدن آن وجود ندارد.  •

مکانی انتخاب کنيد که به اندازه کافی روشن و تميز باشد و به راحتی به پريز برق   •
دسترسی داشته باشد.

همانطور که در شکل نشان داده شده است حداقل فاصله را در اطراف دستگاه رعايت کنيد.  •

۳ درب مخزن آب را باز کنيد.

۴ با استفاده از دستگيره، مخزن آب را خارج کنيد.

۱٥۰ ميلى متر
٦ اينچ

۱٥۰ ميلى متر
٦ اينچ

۱٥۰ ميلى متر
۱٥۰ ميلى متر٦ اينچ

٦ اينچ

۱٥۰ ميلى متر
٦ اينچ

آماده کردن برای استفاده



     ۱۱ فارسی

۵ مخزن را با آب شيرين بشوييد.

۶  مخزن را با آب شيرين تا سطح MAX پر کنيد و دوباره آن را در دستگاه قرار دهيد. دقت 
کنيد کاملاً در دستگاه قرار گرفته باشد.

 احتياط:
هرگز مخزن آب را با آب گرم، داغ، گازدار يا هر مايع ديگری پر نکنيد، چون اينکار به مخزن 

آب و دستگاه آسيب می رساند.

۷ درب قيف دانه ها قهوه را برداريد.

۸ به آرامی دانه های قهوه را در قيف دانه های قهوه بريزيد.

 نکته:
از ريختن دانه های قهوه زياد در قيف خودداری کنيد چون اينکار سرعت خرد کردن دستگاه را 

کاهش می دهد.

 احتياط:
فقط دانه های قهوه را درون قيف دانه های قهوه بريزيد. اگر رسوب قهوه، قهوه فوری، قهوه 

کاراملی، قهوه خام يا هر ماده ديگری را در قيف دانه قهوه بريزيد، ممکن است به دستگاه 
آسيب برسد.

۹ درب قيف دانه های قهوه را در جای خود قرار دهيد و ببنديد.

۱۰ دوشاخه را به سوکتی که در پشت دستگاه قرار دارد بزنيد.

۱۱ سر ديگر دوشاخه برق را به سوکت ديواری که ولتاژ برق مناسبی دارد بزنيد.
۱

۲



فارسی۱۲

" چشمک می زند. ۱۲ دکمه روشن/خاموش را روی "I" قرار دهيد. دکمه "

" را برای روشن کردن دستگاه فشار دهيد. ۱۳ دکمه "

 نکته:
" را برای بيشتر از ۸ ثانيه فشار دهيد دستگاه وارد حالت نمايشی می شود. برای  اگر دکمه "

خارج شدن از حالت نمايشی، با استفاده از دکمه روشن/خاموش دستگاه را خاموش و دوباره 
روشن کنيد.

۱۴ پانل کنترل نشان می دهد که مدار بايد آماده شود.

رد
ز
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استفاده از دستگاه برای اولين مرتبه 
هنگام استفاده از دستگاه برای اولين مرتبه، بايد مراحل زير انجام شوند:

بايد مدار را آماده کنيد.  (۱

دستگاه يک چرخه شستشو/تميز کردن خود را بطور خودکار انجام می دهد.  (۲

لازم است شما هم يک چرخه شستشوی دستی انجام دهيد.  (۳

آماده کردن مدار

در طول اين روند، آب شيرين در مدار داخلی دستگاه جريان می يابد و دستگاه گرم می شود. اين 
روند چند دقيقه طول می کشد.

۱ ظرفی در زير شير گرم کن و کف شيرساز کلاسيک قرار دهيد.

" را برای شروع چرخه آماده کردن مدار فشار دهيد. ۲ دکمه "

۳  نوار زير نماد، پيشرفت عملکرد را نشان می دهد. زمانی که اين روند کامل شد، دستگاه بطور 
خودکار روند توزيع را متوقف می کند.

۴ اکنون پانل کنترل نماد گرم شدن دستگاه را نشان می دهد.

رد
ز

رد
ز
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چرخه خودکار شستشو/تميز کردن خود

زمانی که روند گرم شدن تمام شد، دستگاه بطور خودکار چرخه شستشو/تميز کردن مدارهای 
داخلی با آب شيرين را انجام می دهد. اينکار کمتر از يک دقيقه طول می کشد.

۵ ظرفی در زير لوله خرجی قهوه قرار دهيد تا آب کمی که خارج می شود در آن بريزد.

۶ دستگاه چرخه شستشوی خودکار را انجام می دهد. صبر کنيد تا چرخه بطور خودکار تمام شود.

 نکته:
" روند توزيع متوقف می شود. با فشار دادن دکمه  "

۷  زمانی که عملکردهای توضيح داده شده در بالا کامل شدند، دستگاه اين صفحه را نشان می 
دهد. اکنون می توانيد چرخه شستشوی دستی را انجام دهيد.

چرخه شستشوی دستی
در مدت اين روند، چرخه دم کردن قهوه فعال است و آب شيرين از طريق مدار آب در جريان 

است. اين روند چند دقيقه طول می کشد.

۱ ظرفی در زير لوله خروجی قهوه قرار دهيد.

رد
ز

بز
س
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۲ دقت کنيد که دستگاه اين صفحه را نشان دهد.

" را فشار دهيد تا اين  ۳  برای انتخاب عملکرد دم کردن قهوه از قبل خرد شده، دکمه  "
صفحه نشان داده شود.

 نکته:
قهوه از قبل خرد شده را درون محفظه اضافه نکنيد.

" را فشار دهيد. دستگاه شروع به توزيع آب از لوله خروجی قهوه می کند. ۴ دکمه "

۵  زمانی که توزيع تمام شد، ظرف را خالی کنيد. دوباره از مرحله ۱ تا مرحله ۴ را تکرار 
کنيد سپس با مرحله ۶ ادامه دهيد.

۶ ظرفی در زير شير گرم کن و کف شيرساز کلاسيک قرار دهيد.

" را برای شروع توزيع آب داغ فشار دهيد. ۷ دکمه "

۸ تا زمانی که ديگر نماد آب ظاهر نشود به توزيع آب ادامه دهيد.

 نکته:
" متوقف می شود. چرخه شستشوی دستی با فشار دادن دکمه "
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فارسی۱۶

۹  در پايان اين مرحله، دوباره مخزن آب را تا سطح MAX پر کنيد. اکنون دستگاه برای دم 
کردن قهوه آماده است.

صفحه نمايش سمت چپ نشان داده می شود.

 نکته:
چرخه خودکار شستشو/تميز کردن خود زمانی شروع می شود که دستگاه برای بيشتر از ۱۵ دقيقه 

در حالت آماده بکار قرار دارد، يا خاموش است.
اگر از دستگاه به مدت ۲ هفته يا بيشتر استفاده نکنيد، لازم است چرخه شستشوی دستی را انجام دهيد.

در پايان چرخه، می توانيد قهوه را دم کنيد.

اندازه گيری و برنامه ريزی سختی آب

 "INTENZA+" اندازه گيری سختی آب برای تعيين تعداد دفعات رسوب زدايی و نصب فيلتر آب
بسيار مهم است (برای دريافت اطلاعات درباره فيلتر آب، به بخش بعد مراجعه کنيد).

برای اندازه گيری سختی آب، مراحل زير را دنبال کنيد:

۱ نوار بررسی سختی آب (همراه دستگاه ارائه شده است) را برای ۱ ثانيه درون آب فرو کنيد.

 نکته:
هر نوار بررسی فقط برای يکبار اندازه گيری قابل استفاده است.

۲ يک دقيقه صبر کنيد.
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     ۱۷ فارسی

۳  بررسی کنيد رنگ چه تعداد از اين مربع ها به قرمز تغيير کرده است و سپس به جدول 
مراجعه کنيد.

 نکته:
اعداد روی نوار بررسی سختی آب به تنظيمات سختی آب مربوط است.

دقيق تر:
۱ = ۱ (آب بسيار نرم)

۲ = ۲ (آب نرم)
۳ = ۳ (آب سخت)

۴ = ۴ (آب بسيار سخت)

حروف به مراجعی که روی پايه فيلتر آب "+INTENZA" قرار دارد مربوط است (به بخش بعد 
مراجعه کنيد).

" در بين گزينه ها پيمايش کنيد تا اين  " را فشار دهيد و با فشار دادن دکمه " ۴  دکمه "
نماد نشان داده شود.

 نکته:
دستگاه با تنظيم سختی آب استاندارد که برای بيشتر انواع آب ها مناسب است ارائه شده است.

" را برای کاهش مقدار فشار دهيد. " را برای افزايش مقدار و دکمه " ۵  دکمه "

" را برای تأييد تنظيم فشار دهيد. ۶  دکمه "

" را برای خروج از منوی برنامه ريزی فشار دهيد. دستگاه اين صفحه را  ۷  دکمه "
نمايش می دهد و برای دم کردن آماده است.
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فارسی۱۸

"INTENZA+" فيلتر آب
توصيه می کنيم فيلتر آب "+INTENZA" را نصب کنيد چون اين فيلتر از ايجاد رسوبات آهکی 

در دستگاه جلوگيری می کند عطر قهوه را بيشتر حفظ می کند.

می توانيد فيلتر آب "+INTENZA" را جداگانه خريداری کنيد. برای دريافت اطلاعات بيشتر، 
لطفاً به صفحه محصولات نگهداری در اين دفترچه راهنمای کاربر مراجعه کنيد. آب قسمت مهم 
قهوه است برای همين بسيار مهم است که هميشه بصورت حرفه ای فيلتر شود. استفاده از فيلتر 

آب "+INTENZA" از ته نشين شدن مواد معدنی جلوگيری می کند و کيفيت آب را بالا می برد.

"INTENZA+" نصب فيلتر آب

۱ فيلتر سفيد کوچکی که در مخزن آب است را برداشته و در مکان خشکی قرار دهيد.

۲  فيلتر آب "+INTENZA" را از بسته بندی آن خارج کنيد، بصورت عمودی (بصورتی که 
روزنه آن بطرف بالا قرار داشته باشد) در آب سرد فرو کنيد و به آرامی طرفين آن را فشار 

دهيد تا حباب های هوا خارج شود.

۳  فيلتر آب "+INTENZA" را طبق اندازه گيری های انجام شده (به بخش قبل مراجعه کنيد) و 
نشان داده شده در پايه فيلتر تنظيم کنيد: 

الف = آب نرم – معادل عدد ۱ يا ۲ روی نوار بررسی
ب = آب سخت (استاندارد) – معادل با عدد ۳ روی نوار بررسی 

ج = آب بسيار سخت – معادل با عدد ۴ روی نوار بررسی



     ۱۹ فارسی

۴  فيلتر آب "+INTENZA" را در مخزن آب خالی قرار دهيد. آن را به طرف پايين فشار 
دهيد تا ديگر جابجا نشود.

۵ مخزن را با آب شيرين پر کنيد و آن را در دستگاه قرار دهيد.

۶  با استفاده از عملکرد آب داغ همه آب موجود در مخزن آب را توزيع کنيد (به بخش "توزيع 
آب داغ" مراجعه کنيد).

۷ دوباره مخزن آب را پر کنيد.

" در بين گزينه ها پيمايش کنيد تا اين صفحه  " را فشار دهيد و با فشار دادن دکمه " ۸  دکمه "
نشان داده شود.

" را برای تأييد فشار دهيد. " را برای انتخاب "ON" فشار دهيد و دکمه " ۹  دکمه "

" را برای خروج فشار دهيد. دستگاه اين صفحه را نمايش می دهد و برای دم  ۱۰  دکمه "
کردن آماده است.

اکنون دستگاه برنامه ريزی شده است تا به کاربر اطلاع دهد فيلتر آب "+INTENZA" را 
تعويض کند.
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فارسی۲۰

"INTENZA+" تعويض فيلتر آب
زمانی که نيار به تعويض فيلتر آب "+INTENZA" با يک فيلتر جديد باشد، اين نماد نشان داده 

می شود.

۱  فيلتر آب "+INTENZA" را به همان صورتی که در بخش قبلی توضيح داده شد تعويض کنيد.

" در بين گزينه ها پيمايش کنيد تا اين  " را فشار دهيد و با فشار دادن دکمه " ۲  دکمه "
نماد نشان داده شود.

" را برای تأييد فشار دهيد. ۳ گزينه "RESET" را انتخاب کنيد. دکمه "

" را برای خروج فشار دهيد. دستگاه اين صفحه را نمايش می دهد و برای دم  ۴  دکمه "
کردن آماده است.

دستگاه اکنون برنامه ريزی می شود تا يک فيلتر آب "+INTENZA" جديد را مديريت کند.

 نکته:
اگر فيلتر آب "+INTENZA" از قبل نصب شده است و می خواهيد آن را خارج کنيد، ولی نمی 

خواهيد تعويض کنيد، به جای آن گزينه "OFF" را انتخاب کنيد.

اگر هيچ فيلتر آب "+INTENZA" نصب نيست، فيلتر سفيد کوچکی را که قبلاً از مخزن آب 
خارج کرديد وارد کنيد.
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     ۲۱ فارسی

تنظيمات

می توانيد تنظيمات خاصی را در دستگاه انجام دهيد تا کيفيت و طعم قهوه را افزايش دهيد.

سيستم تطبيق سايکو

قهوه يک محصول طبيعی است و ممکن است خصوصيات آن طبق منشا، ترکيب و برشته شدن 
تغيير کند. دستگاه مجهز به يک سيستم خود تنظيم است که اجازه می دهد از انواع دانه های قهوه 

موجود در بازار به جز دانه های قهوه خام، کاراملی و طعم دار استفاده کنيد.
دستگاه بعد از دم کردن تعداد مشخصی فنجان قهوه برای بالا بردن کيفيت عصاره گيری بطور 

خودکار خود را تنظيم می کند.

تنظيم آسياب قهوه سراميکی

آسياب های قهوه سراميکی هميشه ميزان درشتی و خرد کردن هر دانه قهوه را بصورت دقيق و عالی 
تضمين می کنند.

اين فناوری موجب حفظ کامل عطر و طعم قهوه می شود و همان مزه ايتاليايی قهوه را در هر فنجان 
ارائه می دهد.

 هشدار:
آسياب قهوه سراميکی شامل قطعات متحرکی است که ممکن است خطرناک باشد. انگشتان يا 
اشيای ديگر را درون آن وارد نکنيد. آسياب قهوه سراميکی را فقط با استفاده از کليد تنظيم 

آسياب، تنظيم کنيد.

می توانيد آسياب های قهوه سراميکی را برای تنظيم خرد کردن قهوه مطابق با سليقه خود تنظيم کنيد.

 هشدار:
فقط زمانی که دستگاه دانه های قهوه را خرد می کند می توانيد تنظيمات آسياب قهوه را انجام دهيد.

۱ فنجانی در زير لوله خروجی توزيع قرار دهيد. 
" را برای دم کردن اسپرسو فشار دهيد. دکمه "



فارسی۲۲

۲  زمانی که دستگاه دانه های قهوه را خرد می کند، دکمه تنظيم آسياب که داخل قيف دانه قهوه 
قرار دارد را فشار داده و هر بار به اندازه يک دندانه بچرخانيد. از کليد تنظيم آسياب قهوه 
ويژه ارائه شده استفاده کنيد. بعد از دم کردن ۲ تا ۳ فنجان قهوه تفاوت را متوجه می شويد.

۳  علامت های مرجع داخل قيف دانه قهوه، تنظيم خرد کردن را نشان می دهد. ۵ تنظيم خرد 
 ( ) برای خرد کردن درشت دانه ها - طعم سبک تر تا وضعيت ۲ ( کردن، از وضعيت ۱ (

برای خرد کردن ريز دانه ها - طعم غليظ تر، برای انتخاب وجود دارد. اگر قهوه آبکی است يا 
به آرامی دم می کشد، تنظيمات آسياب قهوه را تغيير دهيد.

۱

تنظيم عطر (غلظت قهوه)

ترکيب قهوه مورد نظر خود را انتخاب کرده و مقدار قهوه مورد نظر برای خرد شدن را طبق 
سليقه خود تنظيم کنيد. همينطور می توانيد عملکرد قهوه از قبل خرد شده را انتخاب کنيد.

 نکته:
اين انتخاب بايد قبل از انتخاب قهوه انجام شود.

" يکی را انتخاب کنيد. هر زمان دکمه را فشار  می توانيد ازبين ۵ گزينه با فشار دادن دکمه "
می دهيد، ميزان عطر و غلظت طبق مقدار انتخابی يک درجه تغيير می کند:

 = عطر فوق العاده ملايم
 = عطر ملايم

 = عطر متوسط
 = عطر قوی

 = عطر فوق العاده قوی
 = قهوه از قبل خرد شده

۱ ۲
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     ۲۳ فارسی

تنظيم لوله خروجی توزيع

می توانيد ارتفاع لوله خروجی توزيع را تنظيم کنيد تا با ابعاد فنجان هايی که می خواهيد استفاده 
کنيد متناسب شود.

با انگشتان خود لوله خروجی توزيع را به بالا يا پايين حرکت دهيد تا ارتفاع آن مانند شکل نشان 
داده تنظيم شود.

وضعيت های توصيه شده عبارتند از: 
برای استفاده از فنجان های کوچک؛

برای استفاده از فنجان های بزرگ.

می توانيد از دو فنجان در زير لوله خرجی توزيع برای دم کردن دو فنجان اسپرسو يا دم کردن 
اسپرسو با زمان طولانی تر بطور همزمان استفاده کنيد.



فارسی۲۴

تنظيم مقدار قهوه

دستگاه به شما اجازه می دهد مقدار قهوه دم کرده را طبق سليقه و اندازه فنجان های خود تنظيم کنيد.
" را فشار می دهيد، دستگاه يک مقدار از قبل تنظيم شده قهوه را دم  " يا " هر بار دکمه "
می کند. هر دکمه می تواند بصورت مجزا برای يک تنظيم دم کردن خاص برنامه ريزی شود.

" را توضيح می دهد. روش زير نحوه برنامه ريزی دکمه "

۱ فنجانی در زير لوله خروجی توزيع قرار دهيد.

" را فشار دهيد تا نماد "MEMO" بر روی صفحه نمايش برای برنامه ريزی  ۲  دکمه "
" برای برنامه ريزی دم  اسپرسو نشان داده شود، يا همين کار را با استفاده از دکمه "

کردن يک اسپرسو با زمان طولانی تر انجام دهيد. سپس دکمه را رها کنيد. دستگاه در حالت 
برنامه ريزی است و قهوه انتخابی را دم می کند.

" را به محض رسيدن به مقدار دلخواه قهوه فشار دهيد. ۳  دکمه "

" انتخاب شده قبلی اکنون برنامه ريزی می شود، هر بار که فشار داده شود،  " يا "  دکمه "
دستگاه همان مقدار اسپرسو يا قهوه ای که تنظيم شده است را دم می کند.
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     ۲۵ فارسی

دم کردن اسپرسو و اسپرسو با زمان طولانی تر
قبل از دم کردن قهوه، دقت کنيد هيچ هشداری بر روی پانل کنترل نشان داده نشود، و اينکه مخزن 

آب و قيف دانه قهوه پر باشد.

دم کردن اسپرسو و اسپرسو با زمان طولانی تر با استفاده از دانه های قهوه

۱ ۱ يا ۲ فنجان در زير لوله خروجی توزيع قرار دهيد.

" را برای انتخاب عطر  ۲  برای دم کردن اسپرسو و اسپرسو با زمان طولانی تر، دکمه "
دلخواه فشار دهيد.

" را برای دم کردن يک اسپرسو با زمان طولانی  " را برای اسپرسو يا دکمه " ۳  دکمه "
تر فشار دهيد.

۴  برای دم کردن دو فنجان اسپرسو يا دم کردن اسپرسو با زمان طولانی تر، دکمه دلخواه را 
دو بار پشت سر هم فشار دهيد. اين نماد نشان داده می شود.

 نکته:
در اين حالت عملکردی، دستگاه بطور خودکار اندازه و مقدار صحيح قهوه را خرد می کند. دم 
کردن دو فنجان اسپرسو يا دم کردن اسپرسو با زمان طولانی تر به دو چرخه خرد کردن و دم 

کردن نياز دارد که بطور خودکار توسط دستگاه انجام می شود.

۵ بعد از چرخه دم کردن از قبل، قهوه از لوله خروجی توزيع خارج می شود.

۶  دم کردن قهوه زمان رسيدن به سطح تنظيم بطور خودکار متوقف می شود، با اينحال می 
" آن را متوقف کنيد. توانيد زودتر از اين زمان و با فشار دادن دکمه  "
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فارسی۲۶

دم کردن اسپرسو يا اسپرسو با زمان طولانی تر با استفاده از دانه های قهوه از قبل خرد شده

اين عملکرد به شما اجازه می دهد از قهوه از قبل خرد شده استفاده کنيد.
با عملکرد قهوه از قبل خرد شده، هر بار فقط می توانيد يک قهوه دم کنيد.

" را يک يا چند مرتبه فشار دهيد تا عملکرد قهوه از قبل خرد شده انتخاب شود. ۱ دکمه "

۲  درب محفظه قهوه از قبل خرد شده را بالا بياوريد و يک قاشقک اندازه گيری از قهوه از قبل 
خرد شده را اضافه کنيد.

فقط از قاشقک اندازه گيری ارائه شده با دستگاه استفاده کنيد. سپس درب محفظه قهوه از قبل 
خرد شده را ببنديد.

 هشدار:
فقط قهوه از قبل خرد شده را به محفظه قهوه از قبل خرد شده اضافه کنيد. ساير مواد می توانند 

آسيب شديدی به دستگاه وارد کنند. اين نوع آسيب ها تحت ضمانت نامه قرار ندارند.

" را برای دم کردن يک اسپرسو با زمان طولانی  " را برای اسپرسو يا دکمه " ۳  دکمه "
تر فشار دهيد. چرخه دم کردن شروع می شود.

۴ بعد از چرخه دم کردن از قبل، قهوه از لوله خروجی توزيع خارج می شود.

۵  دم کردن قهوه زمان رسيدن به سطح تنظيم بطور خودکار متوقف می شود، با اينحال می 
" آن را متوقف کنيد. توانيد زودتر از اين زمان و با فشار دادن دکمه "

بعد از دم کردن، دستگاه به منوی اصلی برمی گردد.

برای دم کردن فنجان های بيشتری از قهوه با استفاده از قهوه از قبل خرد شده مراحل توضيح داده 
شده در بالا را تکرار کنيد.

 نکته:
اگر قهوه از قبل خرد شده را در محفظه قهوه از قبل خرد شده نريزيد، فقط آب از لوله خارج می شود.

اگر مقدار قهوه زياد باشد يا ۲ يا تعداد بيشتری قاشقک از قهوه از قبل خرد شده اضافه شود، 
دستگاه قهوه را دم نمی کند و قهوه خرد شده به درون کشوی رسوبات قهوه تخليه می شود.

بز
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     ۲۷ فارسی

توزيع بخار / دم کردن کاپوچينو

 هشدار:
خطر سوختگی وجود دارد! ممکن است توزيع با قطرات کوچک آب داغ شروع شود. شير گرم 

کن و کف شيرساز کلاسيک می تواند به دمای بالايی برسد. هرگز با دست خالی به آن دست 
نزنيد. فقط از دستگيره محافظ مناسب استفاده کنيد.

۱ ۱/۳ ظرف را با شير سرد پر کنيد.

 نکته:
زمان آماده کردن کاپوچينو از شير سرد (۵ درجه سانتی گراد / ۴۱ درجه فارنهايت) با پروتئين 
حداقل ۳٪ استفاده کنيد تا به نتيجه مطلوب برسيد. از شير کامل يا شير بدون خامه هم می توانيد 

استفاده کنيد که به سليقه افراد بستگی دارد

 نکته:
وقتی می خواهيد درست بعد از روشن کردن دستگاه يا بعد از دم کردن قهوه، بخار توزيع شود، 
" را برای توزيع بخار  لازم است ابتدا آب موجود در مدار توزيع شود. برای اينکار، دکمه "

" را برای توقف توزيع فشار دهيد. با مرحله ۲  به مدت چند ثانيه فشار دهيد. سپس دکمه "
ادامه دهيد.

۲ شير گرم کن و کف شيرساز کلاسيک را در شير فرو کنيد.

" را برای شروع توزيع بخار فشار دهيد. ۳ دکمه "

 نکته:
" را برای شروع دوباره توزيع بخار  توزيع بخار بعد از ۳ دقيقه متوقف می شود. دکمه "

فشار دهيد.

۴ اين نماد در مدت زمان از قبل گرم شدن مورد نياز برای دستگاه نشان داده می شود.

۵ با چرخاندن آرام ظرف و بالا و پايين کردن آن شير کف می کند.

" را برای توقف توزيع بخار فشار دهيد. ۶  بعد از اينکه کف شير به حالت دلخواه رسيد، دکمه "

بز
س
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فارسی۲۸

 نکته:
"، قبل از اينکه دستگاه بطور کامل توزيع بخار را متوقف کند چند  بعد از فشار دادن دکمه "

ثانيه طول می کشد.

 احتياط:
بعد از کف کردن شير، مقدار کمی آب داغ بايد به درون ظرف ريخته شود. قسمت بيرونی شير 

گرم کن و کف شيرساز کلاسيک را جدا کرده و با آب ولرم بشوييد.

 نکته:
می توانيد درست بعد از توزيع بخار يک اسپرسو دم کنيد يا آب داغ توزيع کنيد.

توزيع آب داغ

 هشدار:
خطر سوختگی وجود دارد! ممکن است توزيع با قطرات کوچک آب داغ شروع شود. شير گرم 

کن و کف شيرساز کلاسيک می تواند به دمای بالايی برسد: هرگز با دست خالی به آن دست 
نزنيد. فقط از دستگيره محافظ مناسب استفاده کنيد.

قبل از توزيع آب داغ، دقت کنيد دستگاه برای استفاده آماده باشد و مخزن آب هم پر باشد.

۱ ظرفی در زير شير گرم کن و کف شيرساز کلاسيک قرار دهيد.

" را برای شروع توزيع آب داغ فشار دهيد. ۲ دکمه "

بز
س



     ۲۹ فارسی

۳ اين نماد در مدت زمان از قبل گرم شدن مورد نياز برای دستگاه نشان داده می شود.

" را فشار دهيد. ۴ مقدار دلخواهی از آب داغ بريزيد. برای توقف توزيع آب داغ، دکمه "

تميز کردن و نگهداری

تميز کردن روزانه دستگاه

 احتياط:
تميز کردن و نگهداری به موقع دستگاه بسيار مهم است چون عمر دستگاه را افزايش می دهد. 

دستگاه مرتباً در معرض رطوبت، قهوه و رسوبات آهکی قرار دارد!
کارهايی که بايد انجام دهيد و دفعات انجام آنها با جزئيات در اين بخش آورده شده است. اگر 
اينکار را انجام ندهيد در نهايت دستگاه به درستی کار نمی کند. و آسيبی که در اين حالت به 

وجود آيد تحت ضمانت نامه قرار نمی گيرد.

 نکته:
برای تميز کردن دستگاه از يک پارچه نرم و مرطوب استفاده کنيد.  -

فقط گريل نگهدارنده فنجان را می توانيد در ماشين ظرفشويی بشوييد. ساير قطعات بايد با   -
استفاده از آب ولرم شسته شوند.

دستگاه را در آب فرو نکنيد.  -
از الکل، محلول ها و يا مواد ساينده برای تميز کردن دستگاه استفاده نکنيد.  -

دستگاه و يا قطعات آن را با استفاده از ماکروويو و يا فر استاندارد خشک نکنيد.  -

۱  کشوی رسوبات قهوه و سينی چکه را روزانه و زمانی که دستگاه روشن است خالی کرده و 
تميز کنيد.

۲
 نکته:

اگر زمانی که دستگاه خاموش است اينکارها را انجام دهيد، زمانی که دستگاه دوباره راه اندازی 
شود هشدار "خالی کردن کشوی رسوبات قهوه" بازنشانی نمی شود.

بز
س
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فارسی۳۰

۲ کشوی رسوبات قهوه را خارج کرده و خالی کنيد.

۳ سينی چکه را خالی و تميز کنيد.

۴  کشوی رسوبات قهوه را به درون سينی چکه وارد کرده و سينی چکه را درون دستگاه قرار 
دهيد.

۲

۳

 نکته:
سينی چکه را هم زمانی که به نشانگر سينی چکه پر رسيد خالی کرده و بشوييد.

 نکته:
ساير موارد مربوط به نگهداری را فقط زمانی که دستگاه خاموش است و به برق وصل نيست 

انجام دهيد.

تميز کردن مخزن آب

۱  فيلتر سفيد کوچک يا فيلتر آب "+INTENZA" (در صورت نصب) را از مخزن آب خارج 
کرده و با آب شيرين بشوييد.

۲  فيلتر سفيد کوچک يا فيلتر آب "+INTENZA" (در صورت نصب) را به جای خود برگردانيد 
و به آرامی فشار دهيد و همزمان بچرخانيد.

۳ مخزن را با آب شيرين پر کنيد.

۱

۳

۲
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تميز کردن روزانه شير گرم کن و کف شيرساز کلاسيک

بسيار مهم است که بصورت روزانه يا بعد از هر بار استفاده شير گرم کن و کف شيرساز 
کلاسيک را تميز کنيد چون اينکار علاوه بر رعايت بهداشت موجب ثبات کف شير هم می شود.

بعد از کف کردن شير، مقدار کمی آب داغ بايد به درون ظرف ريخته شود.

قسمت بيرونی شير گرم کن و کف شيرساز کلاسيک را جدا کرده و با آب ولرم بشوييد.

تميز کردن هفتگی دستگاه

۱ محل سينی چکه را تميز کنيد.

تميز کردن هفتگی شير گرم کن و کف شيرساز کلاسيک

تميز کردن هفتگی کامل تر است چون لازم است همه قطعات شير گرم کن و کف شيرساز 
کلاسيک را از هم جدا کنيد.

عملکردهای تميز کردن زير مورد نياز است:

۱ قسمت بيرونی شير گرم کن و کف شيرساز کلاسيک را برداريد. آن را با آب ولرم بشوييد.



فارسی۳۲

۲ قسمت بالايی شير گرم کن و کف شيرساز کلاسيک را از لوله آب داغ/بخار جدا کنيد.

۳ قسمت بالايی شير گرم کن و توليد کف شير کلاسيک را با آب شيرين بشوييد.

۴  لوله آب داغ/بخار شير گرم کن و کف شيرساز کلاسيک را با پارچه مرطوبی تميز کرده و 
باقيمانده شير را از بين ببريد.

۵ قسمت بالايی را به لوله آب داغ/بخار برگردانيد (دقت کنيد کاملاً در جای خود قرار بگيرد).

۶ قسمت بيرونی شير گرم کن و کف شيرساز کلاسيک را برداريد.

تميز کزدن هفتگی بخش دم کردن

حداقل هفته ای يکبار بخش دم کردن را تميز کنيد.

" دستگاه را خاموش کنيد. ۱ با فشار دادن دکمه "
" چشمک بزند و سيم برق را جدا کنيد. منتظر بمانيد تا دکمه "

۲ سينی چکه و کشوی رسوبات قهوه را جدا کنيد.

۲

۱

۳

۲



     ۳۳ فارسی

۳ در سرويس را باز کنيد.

۴  برای جدا کردن بخش دم کردن، دکمه "PUSH" را فشار دهيد و از طريق دسته بکشيد.  
بدون اينکه آن را بچرخانيد بصورت افقی بيرون بکشيد.

۵  مجرای خروجی قهوه را با ابزار تميز کردن خاصی که همراه دستگاه ارائه شده است يا با 
دسته يک قاشق کاملاً تميز کنيد. دقت کنيد ابزار تميز کردن به صورتی که در شکل نشان 

داده شده وارد شود.

۶ کشوی رسوبات قهوه را خارج کرده و بطور کامل بشوييد.



فارسی۳۴

۷ بخش دم کردن را با آب شيرين بشوييد و با دقت فيلتر بالايی را تميز کنيد.

 احتياط:
برای تميز کردن بخش دم کردن از مواد پاک کننده يا صابون استفاده نکنيد.

۸ صبر کنيد تا بخش دم کردن کاملاً خشک شود.

۹ داخل دستگاه را با استفاده از يک پارچه نرم و مرطوب بطور کامل تميز کنيد.

۱۰  دقت کنيد بخش دم کردن در وضعيت خاموش باشد؛ دو علامت مرجع هم با هم مطابقت داشته 
باشند. اگر با هم مطابقت نداشته باشند، مانند آنچه در مرحله ۱۱ توضيح داده شده  است ادامه دهيد.

۱۱  به آرامی اهرم را به پايين بکشيد تا در تماس با پايه بخش دم کردن قرار بگيرد و دو علامت 
مرجع طرفين بخش دم کردن با هم مطابقت داشته باشند.

۱۲ دکمه "PUSH" را محکم فشار دهيد.



     ۳۵ فارسی

۱۳  دقت کنيد قلابی که بخش دم کردن را قفل می کند در محل صحيح خود قرار گرفته باشد. اگر 
هنوز در وضعيت به طرف پايين قرار دارد، آن را به طرف بالا فشار دهيد تا بطور صحيح 

در محل خود قرار بگيرد.

۱۴  کشوی رسوبات قهوه را در جای خود قرار دهيد و دقت کنيد درست در جای خود قرار 
گرفته باشد.

 نکته:
اگر کشوی رسوبات قهوه درست در جای خود قرار نگرفته باشد، بخش دم کردن درست در 

دستگاه قرار نمی گيرد.

۱۵  بخش دم کردن را به محل خود برگردانيد تا در جای خود قفل شود بدون اينکه دکمه 
"PUSH" را فشار دهيد.

۱۶ کشوی رسوبات قهوه را با سينی چکه به جای خود در دستگاه برگردانيد و در سرويس را ببنديد.



فارسی۳۶

روغنکاری ماهانه بخش دم کردن

بعد از تقريباً ۵۰۰ فنجان قهوه يا يکبار در ماه بخش دم کردن را روغنکاری کنيد.
گريس روغنکاری بخش دم کردن را می توانيد بطور جداگانه خريداری کنيد. برای دريافت 

اطلاعات بيشتر، لطفاً به صفحه محصولات نگهداری در اين دفترچه راهنمای کاربر مراجعه کنيد.

 احتياط:
قبل از روغنکاری بخش دم کردن، آن را با آب شيرين تميز کنيد و صبر کنيد تا مانند آنچه در 

بخش "تميز کردن ماهانه بخش دم کردن" توضيح داده شد خشک شود.

۱ گريس را بصورت يکدست روی راهنماهای طرفين بماليد.

۲ همينطور شافت را هم روغنکاری کنيد.



     ۳۷ فارسی

۳  بخش دم کردن را در محل خود وارد کنيد تا در جای خود قفل شود (به بخش "تميز کردن 
ماهانه بخش دم کردن" مراجعه کنيد).

۴ در سرويس را ببنديد و سينی چکه و کشوی رسوبات قهوه را ببنديد.

تميز کردن ماهانه بخش دم کردن با "از بين برنده روغن قهوه"

علاوه بر تميز کردن هفتگی، توصيه می کنيم بعد از تقريباً ۵۰۰ فنجان يا يک بار در ماه چرخه 
تميز کردن را با "از بين برنده روغن قهوه" انجام دهيد. اين کار روند نگهداری برای بخش دم 

کردن را تکميل می کند.
می توانيد "از بين برنده روغن قهوه" را بصورت جداگانه خريداری کنيد. برای دريافت اطلاعات 

بيشتر، لطفاً به صفحه محصولات نگهداری در اين دفترچه راهنمای کاربر مراجعه کنيد.

 احتياط:
قرص های "از بين برنده روغن قهوه" فقط برای تميز کردن استفاده می شوند و عملکرد 

رسوب زدايی ندارند. برای رسوب زدايی، از محلول رسوب زدايی سايکو استفاده کنيد و روش 
توضيح داده شده در بخش "رسوب زدايی" را دنبال کنيد.

۱ ظرفی در زير لوله خروجی توزيع قرار دهيد.

۲ دقت کنيد مخزن آب با آب شيرين و تا سطح "MAX" پر شده باشد.



فارسی۳۸

۳ قرص "از بين برنده روغن قهوه" را در محفظه قهوه از قبل خرد شده قرار دهيد.

" را برای انتخاب عملکرد قهوه از قبل خرد شده بدون افزودن قهوه از قبل خرد  ۴  دکمه "
شده به محفظه فشار دهيد.

" را برای شروع چرخه دم کردن قهوه فشار دهيد. ۵  دکمه "

۶ منتظر بمانيد تا دستگاه نصف فنجان را از آب پر کند.

۷ دکمه روشن/خاموش در پشت دستگاه را روی "0" قرار دهيد.

۸  صبر کنيد تا محلول ظرف ۱۵ دقيقه اثر خود را نشان دهد. حتماً آب موجود در ظرف را دور 
بريزيد.

۹  دکمه روشن/خاموش در پشت دستگاه را روی "I" قرار دهيد. برای روشن کردن دستگاه، 
" را فشار دهيد. دکمه "

تا پايان چرخه شستشوی خودکار منتظر بمانيد.

۱۰  سينی چکه و کشوی رسوبات قهوه را خارج کرده و در سرويس را باز کنيد. بخش دم کردن 
را خارج کنيد.

بز
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۱۱ بخش دم کردن را بطور کامل با آب شيرين بشوييد.

۱۲  بعد از شستن بخش دم کردن، بخش دم کردن را در محل خود وارد کنيد تا در جای خود قفل 
شود (به بخش "تميز کردن هفتگی بخش دم کردن" مراجعه کنيد). سينی چکه و کشوی 

رسوبات قهوه را وارد کنيد. در سرويس را ببنديد.

" را برای انتخاب عملکرد قهوه از قبل خرد شده بدون افزودن قهوه از قبل خرد  ۱۳  دکمه "
شده به محفظه فشار دهيد.

" را برای شروع چرخه دم کردن قهوه فشار دهيد. ۱۴ دکمه "

۱۵ مراحل ۱۳ تا ۱۴ را تکرار کنيد. حتماً آب موجود در ظرف را دور بريزيد.

۱۶  برای تميز کردن سينی چکه، قرص "از بين برنده روغن قهوه" را داخل مخزن قرار دهيد و 
تا ۲/۳ آن را با آب داغ پر کنيد. صبر کنيد تا محلول تميز کردن، ظرف ۳۰ دقيقه اثر خود 

را نشان دهد سپس بطور کامل آن را بشوييد.
۲

۳

تميز کردن ماهانه قيف دانه قهوه

زمانی که قيف دانه قهوه خالی است با استفاده از يک پارچه مرطوب آن را تميز کنيد تا روغن 
قهوه از بين برود. سپس دوباره آن را با دانه های قهوه پر کنيد.
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فارسی۴۰

رسوب زدايی
زمانی که نماد "CALC CLEAN" نشان داده شد، بايد دستگاه را رسوب زدايی کنيد.

چرخه رسوب زدايی تقريباً ۳۰ دقيقه طول می کشد.

 احتياط:
اگر اينکار را انجام ندهيد در نهايت دستگاه به درستی کار نمی کند. در اين صورت، تعميرات 

تحت پوشش ضمانت نامه قرار نمی گيرند.

 هشدار:
فقط از محلول رسوب زدايی سايکو استفاده کنيد. فرمول آن طوری طراحی شده است که موجب 
عملکرد بهتر دستگاه شود. استفاده از ساير محصولات ممکن است به دستگاه آسيب برساند و 

رسوباتی در آب باقی بگذارد.

محلول رسوب زدايی سايکو را می توانيد جداگانه خريداری کنيد. برای دريافت اطلاعات بيشتر، 
لطفاً به صفحه محصولات نگهداری در اين دفترچه راهنمای کاربر مراجعه کنيد.

 هشدار:
مراقب باشيد هرگز محلول جرم گير يا محلول های ديگری که در ظرف جمع می شوند را نخوريد و 
صبر کنيد تا چرخه انجام شده به پايان برسد. هرگز از سرکه بعنوان محلول جرم گير استفاده نکنيد.

 نکته:
در مدت رسوب زدايی بخش دم کردن را جدا نکنيد.

مرحله آماده سازی

برای انجام چرخه رسوب زدايی، مراحل زير را دنبال کنيد.

قبل از رسوب زدايی:

۱ ۱ - شير گرم کن و کف شيرساز کلاسيک را بچرخانيد؛
۲ - لوله خروجی توزيع قهوه را بشوييد؛

۳ - سينی چکه و کشوی رسوبات قهوه را برداريد.

۳
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     ۴۱ فارسی

۲ شير گرم کن و کف شيرساز کلاسيک را از لوله آب داغ/بخار جدا کنيد.

" را فشار دهيد تا اين صفحه نشان داده شود. ۳ دکمه "

" را برای شروع روند رسوب زدايی فشار دهيد. ۴ دکمه "

 نکته:
" را برای خروج فشار دهيد. " را اشتباهی فشار داديد، دکمه " اگر دکمه "

۵  فيلتر آب "+INTENZA" (در صورت نصب) را از مخزن آب خارج کنيد و به جای آن از 
فيلتر سفيد کوچک استفاده کنيد.

۶  همه محلول رسوب زدايی را در مخزن آب بريزيد. سپس مخزن آب را با آب شيرين تا سطح 
CALC CLEAN  پر کنيد.

۷ دوباره مخزن آب را در دستگاه قرار دهيد.

۸  يک ظرف بزرگ (۱٫۵ ليتری) را در زير لوله آب داغ/بخار و لوله خروجی توزيع قرار 
دهيد.  

رد
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فارسی۴۲

مرحله رسوب زدايی
" را برای شروع چرخه رسوب زدايی فشار دهيد. ۹ دکمه "

۱۰  دستگاه در فواصل زمانی منظم شروع به توزيع محلول رسوب زدايی می کند. نوار روی 
پانل کنترل پيشرفت چرخه را نشان می دهد. اين روند تقريباً ۲۰ دقيقه طول می کشد.

 نکته:
". موقتاً متوقف می شود. برای از سرگيری چرخه،  چرخه رسوب زدايی با فشار دادن دکمه "
" را فشار دهيد. اينکار به شما اجازه می دهد ظرف را خالی کنيد يا برای مدت  دوباره دکمه "

کوتاهی از دستگاه استفاده نکنيد.

۱۱ زمانی که اين نماد نشان داده می شود، مخزن آب خالی است.

۱۲  مخزن آب را برداريد، آن را بشوييد و با آب شيرين تا سطح CALC CLEAN پر کنيد. 
دوباره آن را در دستگاه قرار دهيد.

۱۳ سينی چکه را خالی کنيد و دوباره در جای خود قرار دهيد.

۱۴ ظرف را خالی کنيد و دوباره آن را در زير لوله آب داغ/بخار و لوله خروجی قهوه قرار دهيد.

رد
ز

رد
ز

رد
ز

مز
قر



     ۴۳ فارسی

مرحله آبکشی

" را برای شروع چرخه شستشو فشار دهيد. ۱۵ دکمه "

 نکته:
" موقتاً متوقف می شود. برای از سرگيری چرخه، دوباره  چرخه شستشو با فشار دادن دکمه "
" را فشار دهيد. اينکار به شما اجازه می دهد ظرف را خالی کنيد يا برای مدت کوتاهی  دکمه "

از دستگاه استفاده نکنيد.

۱۶  زمانی که مقدار آب مورد نياز برای چرخه شستشو بطور کامل توزيع شود، اين نماد نشان 
" را برای خروج از چرخه رسوب زدايی فشار دهيد. داده می شود. دکمه "

 نکته:
اگر مخزن آب تا سطح CALC CLEAN پر نشود، نياز است تا يکبار ديگر مخزن آب پر شود 

تا چرخه شستشو کامل شود. مخزن آب را پر کنيد و دوباره آن را در دستگاه قرار دهيد.
از مرحله ۱۵ تکرار کنيد.

۱۷ دستگاه گرم می شود و چرخه شستشوی خودکار را انجام می دهد.

۱۸ ظرف را برداشته و خالی کنيد.

۱۹ سينی چکه را خالی کنيد و دوباره در جای خود قرار دهيد.
۲
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فارسی۴۴

۲۰  فيلتر سفيد کوچک را برداشته و فيلتر آب "+INTENZA" (در صورت نصب) را در 
مخزن آب قرار دهيد. آن را شسته و با آب شيرين تا سطح MAX پر کنيد. دوباره آن را در 

دستگاه قرار دهيد.

۲۱  در پايان چرخه رسوب زدايی، بخش دم کردن را مانند آنچه در بخش "تميز کردن هفتگی 
بخش دم کردن" توضيح داده شد بشوييد.

۲۲ دوباره شير گرم کن و کف شيرساز کلاسيک را وارد کنيد.

۲۳ اکنون دستگاه برای دم کردن قهوه آماده است.

بز
س



     ۴۵ فارسی

وقفه در چرخه رسوب زدايی

زمانی که چرخه رسوب زدايی شروع شد بايد کامل شود، دستگاه را در ميانه چرخه خاموش نکنيد.

اگر دستگاه متوقف شود، می توانيد با فشار دادن دکمه روشن/خاموش از چرخه خارج شويد.

در اين صورت، يا در صورت قطع برق يا جدا شدن سيم برق به طور اتفاقی، مخزن آب را با 
دقت خالی کرده و بشوييد سپس آن را تا سطح CALC CLEAN پر کنيد.

دستورالعمل های ارائه شده در بخش "چرخه شستشوی دستی" را قبل از دم کردن قهوه دنبال کنيد.

اگر چرخه کامل نشود، دستگاه نياز دارد در اسرع وقت چرخه رسوب زدايی ديگری انجام دهد.



فارسی۴۶

برنامه ريزی
می توانيد عملکردهای دستگاه را از طريق منوی برنامه ريزی سفارشی کنيد.

تنظيمات زير قابل انجام است

دمای قهوه
اين عملکرد به شما اجازه می دهد دمای دم کردن قهوه را تنظيم کنيد.

تايمر (آماده بکار)
اين عملکرد به شما اجازه می دهد زمان صرف شده برای دستگاه جهت رفتن به حالت آماده 

بکار بعد از آخرين زمان دم کردن را تنظيم کنيد.

کنتراست
اين عملکرد به شما اجازه می دهد کنتراست صفحه نمايش را برای مشاهده بهتر پيام ها تنظيم کنيد.

سختی آب
اين عملکرد به شما اجازه می دهد تنظيم سختی آب را طبق ناحيه ای که زندگی می کنيد تنظيم کنيد.

۱ = آب بسيار نرم  
۲ = آب نرم

۳ = آب سخت
۴ = آب بسيار سخت

برای اطلاعات بيشتر، لطفاً به بخش "اندازه گيری و برنامه ريزی سختی آب" مراجعه کنيد.

"INTENZA+" فيلتر آب
اين عملکرد به شما اجازه می دهد فيلتر آب "+INTENZA" را مديريت کنيد. برای اطلاعات 

بيشتر، به بخش مربوط به استفاده از فيلتر مراجعه کنيد.

چرخه رسوب زدايی
اين عملکرد به شما اجازه می دهد چرخه رسوب زدايی را انجام دهيد.
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     ۴۷ فارسی

تنظيمات کارخانه
اين عملکرد به شما اجازه می دهد همه مقادير کارخانه را بازنشانی کنيد.

نحوه برنامه ريزی دستگاه

اين مثال نحوه برنامه ريزی تايمر را نشان می دهد. برای برنامه ريزی ساير عملکردها به 
همين روش عمل کنيد.

منوی برنامه ريزی تنها زمانی که دستگاه روشن است و اين صفحه نشان داده می شود قابل 
دسترسی است.

" را برای دسترسی به برنامه ريزی فشار دهيد. ۱ دکمه "

۲ صفحه اصلی نشان داده می شود.

" را برای پيمايش در گزينه ها فشار دهيد تا عملکرد تايمر نشان داده شود. ۳ دکمه "
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فارسی۴۸

" را برای افزايش يا کاهش مقدار عملکرد فشار دهيد. " و دکمه " ۴ دکمه "

" را برای تأييد  ۵  زمانی که مقدار تغيير کرده است، پيام "OK" ظاهر می شود. دکمه "
تغيير فشار دهيد.

" را برای خروج از برنامه ريزی فشار دهيد. ۶ دکمه "

 نکته:
اگر برای ۳ دقيقه هيچ دکمه ای فشار داده نشود، دستگاه بطور خودکار از حالت برنامه ريزی 

خارج می شود. مقاديری که تغيير کرده اند ولی تأييد نشده اند ذخيره نمی شوند.

رد
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     ۴۹ فارسی

معنی نمادهای صفحه نمايش
اين دستگاه مجهز به سيستم رمزگذاری رنگی است تا کاربر سيگنال های صفحه نمايش را به 

راحتی درک کند.
نمادها طبق اصول چراغ راهنما بصورت رنگی رمزگذاری شده اند.

سيگنال های آماده (رنگ سبز)
دستگاه برای دم کردن قهوه آماده است.

دستگاه برای دم کردن قهوه يا توزيع آب داغ در حال گرم شدن است.

دستگاه برای دم کردن قهوه از قبل خرد شده آماده است.

توزيع آب

توزيع بخار

دستگاه در حال دم کردن يک فنجان اسپرسو است.

دستگاه در حال دم کردن يک فنجان اسپرسو با زمان طولانی تر است.

دستگاه در حال دم کردن دو فنجان اسپرسو است.

دستگاه در حال دم کردن دو فنجان اسپرسو با زمان طولانی تر است.



فارسی۵۰

سيگنال های آماده (رنگ سبز)
دستگاه در حال برنامه ريزی مقدار اسپرسو برای دم کردن است.

دستگاه در حال برنامه ريزی مقدار اسپرسو برای دم کردن با زمان طولانی تر است.

دم کردن اسپرسو با استفاده از قهوه از قبل خرد شده در حال انجام است.

دم کردن اسپرسو با زمان طولانی تر با استفاده از قهوه از قبل خرد شده در حال انجام است.



     ۵۱ فارسی

سيگنال های هشدار (رنگ زرد)
دستگاه در حال گرم شدن است.

دستگاه در حال انجام چرخه شستشو است. منتظر بمانيد تا دستگاه چرخه را کامل کند.

دستگاه نياز به تعويض فيلتر آب "+INTENZA" دارد.

به دليل بازنشانی دستگاه، بخش دم کردن در حال بازنشانی است. 

قيف دانه قهوه را از دانه های قهوه پر کنيد و دوباره چرخه را شروع کنيد.

مدار را آماده کنيد.

" را برای شروع روند رسوب زدايی فشار دهيد. مراحل  بايد دستگاه را رسوب زدايی کنيد. دکمه "
توضيح داده شده در بخش "رسوب زدايی" اين دفترچه راهنمای کاربر را دنبال کنيد. اگر می خواهيد 

" را برای ادامه استفاده از دستگاه فشار دهيد. دستگاه را در فرصتی ديگر رسوب زدايی کنيد، دکمه "

لطفاً توجه داشته باشيد اگر دستگاه را رسوب زدايی نکنيد در نهايت دستگاه به درستی کار نمی کند. 
در اين صورت، تعميرات تحت پوشش ضمانت نامه قرار نمی گيرند.



فارسی۵۲

سيگنال های هشدار (رنگ قرمز)
سينی چکه با کشوی رسوبات قهوه را بطور کامل در دستگاه وارد کنيد و در سرويس را ببنديد.

قيف دانه قهوه را پر کنيد.

بخش دم کردن بايد در دستگاه قرار داشته باشد.

کشوی رسوبات قهوه را خالی کنيد. قبل از وارد کردن دوباره آن ۵ ثانيه صبر کنيد.

مخزن آب را پر کنيد.

 دستگاه کار نمی کند. کد خطا در گوشه پايين سمت راست نشان داده می شود. دستگاه را خاموش 
کنيد. بعد از ۳۰ ثانيه دوباره آن را روشن کنيد. ۲ يا ۳ مرتبه اينکار را انجام دهيد. برای کدهای 

خطای ۱ -۳ - ۴ - ۵، لطفاً همچنين به بخش "عيب يابی" هم مراجعه کنيد.
اگر دستگاه کار نمی کند، با خط رايگان فيليپس در کشور خود تماس بگيريد و کد خطای نشان داده 
شده در صفحه نمايش را اعلام کنيد. جزئيات تماس در کتابچه ضمانت نامه که جداگانه ارائه شده يا 

در www.philips.com/support موجود است.
Exx



     ۵۳ فارسی

عيب يابی
اين بخش معمول ترين مشکلاتی را که ممکن است درباره دستگاه خود داشته باشيد بطور خلاصه 

عنوان می کند.
  www.philips.com/support اگر نمی توانيد مشکل را با استفاده از اطلاعات زير برطرف کنيد، به
برای ليستی از سؤالات متداول مراجعه کنيد يا با خط رايگان فيليپس در کشور خود تماس بگيريد.
 www.philips.com/support جزئيات تماس در کتابچه ضمانت نامه که جداگانه ارائه شده يا در

موجود است.

راه حل ها علت ها   عملکردهای دستگاه 

کد خطای ۱
آسياب قهوه مسدود شده است.

مجرای خروجی قهوه را به همان مجرای خروجی قهوه گرفته است.
صورتی که در بخش "تميز کردن هفتگی 

بخش دم کردن" توضيح داده شد بطور 
کامل تميز کنيد.

کد خطای ۴-۳
بخش دم کردن مسدود شده و بيرون کشيده 

نمی شود.

در سرويس را ببنديد. دستگاه را خاموش بخش دم کردن در جای خود قرار ندارد.
کرده و دوباره روشن کنيد. بخش دم کردن 

بطور خودکار به وضعيت اوليه برمی گردد.

چند مرتبه مخزن آب را خارج کرده و به در مدار آب، هوا وجود دارد.کد خطای ۵ خطای مدار آب.
جای خود برگردانيد و دقت کنيد به درستی 

قرار گرفته است. بررسی کنيد محفظه 
مخزن آب تميز است.

اگر فيلتر +Intenza نصب است، آن را 
برداريد. دستگاه را خاموش کرده و 

دوباره روشن کنيد. زمانی که دستگاه 
برای استفاده آماده است، فيلتر را به جای 

خود برگردانيد.



فارسی۵۴

راه حل ها علت ها   عملکردهای دستگاه 

دستگاه به شبکه برق وصل نيست، يا دکمه روشن/دستگاه روشن نمی شود.
خاموش روی وضعيت "O" قرار دارد.

دستگاه را به شبکه برق وصل کنيد و دکمه 
روشن/خاموش را روی وضعيت "I" قرار دهيد.

دستگاه در حالت نمايشی 
قرار دارد.

" فشار داده شده و برای بيشتر از ۸ ثانيه  دکمه "
نگه داشته شده است.

با استفاده از دکمه روشن/خاموش دستگاه را 
خاموش و دوباره روشن کنيد.

با اينکه آبی تخليه نشده 
است سينی چکه پر است.

برخی اوقات دستگاه بطور خودکار آب را درون 
سينی چکه تخليه می کند تا شستن مدارها را کنترل 

کند و موجب عملکرد بهينه دستگاه شود.

اين حالت برای دستگاه عادی است.

نماد قرمز  هميشه روی 
دستگاه نشان داده می شود.

کشوی رسوبات قهوه با خاموش شدن دستگاه خالی 
شده است.

کشوی رسوبات قهوه بايد هميشه با روشن کردن 
دستگاه خالی شود. منتظر بمانيد تا نماد  

قبل از جا دادن دوباره کشو نمايش داده شود.

کشوی رسوبات قهوه با روشن شدن دستگاه خالی 
شده است بدون اينکه حداقل ۵ ثانيه قبل از وارد 

کردن دوباره آن منتظر بماند.

منتظر بمانيد تا نماد  قبل از جا دادن دوباره 
کشو نمايش داده شود.

بخش دم کردن قابل جدا 
کردن و برداشتن نيست.

دستگاه را روشن کنيد. در سرويس را ببنديد. بخش دم کردن در جای خود قرار ندارد.
بخش دم کردن بطور خودکار به وضعيت اوليه 

برمی گردد.

قبل از بيرون کشيدن بخش دم کردن، کشوی کشوی رسوبات قهوه در جای خود قرار می گيرد.
رسوبات قهوه را خارج کنيد.

بخش دم کردن در جای 
خود قرار نمی گيرد.

دقت کنيد بخش دم کردن در وضعيت خاموش بخش دم کردن در وضعيت خاموش قرار ندارد.
باشد، همانطور که در بخش "تميز کردن هفتگی 

بخش دم کردن" توضيح داده شده است.

سينی چکه و کشوی رسوبات قهوه را وارد کنيد. موتور دنده ای در وضعيت صحيح قرار ندارد.
در سرويس را ببنديد. بدون وارد کردن بخش دم 
کردن دستگاه را روشن کنيد. موتور دنده ای  به 
وضعيت صحيح برمی گردد. دستگاه را خاموش 
کنيد و دوباره بخش دم کردن را همانطور که در 

بخش "تميز کردن هفتگی بخش دم کردن" توضيح 
داده شده است وارد کنيد.

فنجان را از قبل با آب داغ گرم کنيد.فنجان ها سرد هستند.قهوه کافی نيست.

دما را به صورتی که در بخش "برنامه ريزی" دما به درستی تنظيم نشده است.
توضيح داده شده است تنظيم کنيد.

غلظت قهوه بسيار کم است 
(به نکته مراجعه کنيد).

اين حالت ممکن است زمانی اتفاق بيفتد که دستگاه 
بطور خودکار مقدار قهوه را تنظيم می کند.

مانند آنچه در بخش "سيستم تطبيق سايکو" توضيح 
داده شده است، چند فنجان قهوه دم کنيد.

ترکيب قهوه را تغيير دهيد يا مانند آنچه در بخش قهوه بسيار درشت است.
"تنظيم کردن آسياب قهوه سراميکی" توضيح داده 
شده است، خرد شدن دانه های قهوه را تنظيم کنيد.

قهوه کرم کافی ندارد قهوه کرم کافی ندارد 
(به نکته مراجعه کنيد).(به نکته مراجعه کنيد).

ترکيب قهوه مناسب نيست، قهوه به تازگی برشته 
نشده است يا دانه های خرد شده بسيار درشت 

هستند.

ترکيب قهوه را تغيير دهيد يا مانند آنچه در بخش 
"تنظيم کردن آسياب قهوه سراميکی" توضيح داده 
شده است، خرد شدن دانه های قهوه را تنظيم کنيد.
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راه حل هاعلت هاعملکردهای دستگاه

قهوه دم نمی کشد، به آرامی دم می 
کشد يا فقط به اندازه چند قطره دم می 

کشد (به نکته مراجعه کنيد).

ترکيب قهوه را تغيير دهيد يا مانند آنچه در بخش دانه های خرد شده قهوه بسيار ريز هستند.
"تنظيم کردن آسياب قهوه سراميکی" توضيح 
داده شده است، خرد شدن دانه های قهوه را 

تنظيم کنيد.

مدار را آماده کنيد (به بخش "استفاده از دستگاه مدار آماده نيست.
برای اولين مرتبه" مراجعه کنيد).

بخش دم کردن را تميز کنيد (به بخش "تميز بخش دم کردن کثيف است.
کردن هفتگی بخش دم کردن" مراجعه کنيد).

لوله خروجی و سوراخ های آن را تميز کنيد.لوله خروجی توزيع کثيف است.

دستگاه را رسوب زدايی کنيد.مدار دستگاه با رسوبات آهکی گرفته است.

قهوه از لوله خروجی توزيع به بيرون 
نشت می کند.

لوله خروجی و سوراخ های آن را تميز کنيد.لوله خروجی توزيع گرفته است.

سوراخ لوله بخار را با استفاده از يک سنجاق سوراخ لوله آب داغ/بخار گرفته است.آب داغ يا بخار توزيع نمی شود.
تميز کنيد.

دقت کنيد دستگاه خاموش باشد و قبل از انجام 
اينکار خنک شده باشد.

مدار را آماده کنيد (به بخش "استفاده از دستگاه مدار آماده نيست.
برای اولين مرتبه" مراجعه کنيد).

دستگاه را رسوب زدايی کنيد.مدار دستگاه با رسوبات آهکی گرفته است.

شير گرم کن و کف شيرساز کلاسيک 
کثيف است.

شير گرم کن و کف شيرساز کلاسيک را تميز 
کنيد.

آبی که برای چرخه شستشو توزيع می شود چرخه رسوب زدايی کامل نمی شود.
کافی نيست.

دکمه روشن/خاموش را فشار دهيد و دستورالعمل 
های توضيح داده شده در بخش "وقفه در چرخه 

رسوب زدايی" را دنبال کنيد.

 نکته:
اگر ترکيب قهوه تغيير کرده است يا اگر دستگاه به تازگی نصب شده است اين مشکلات عادی 

هستند. در اين حالت، منتظر بمانيد تا دستگاه مانند آنچه در بخش "سيستم تطبيق سايکو" توضيح 
داده شد يک عملکرد خود تنظيمی انجام دهد.

 



فارسی۵۶

ذخيره انرژی
آماده بکار

دستگاه اسپرسو ساز سوپر اتوماتيک فيليپس طوری طراحی شده است که طبق برچسب انرژی 
کلاس A، در مصرف انرژی صرفه جويی کند.

اگر به مدت ۱۵ دقيقه از دستگاه استفاده نکنيد، دستگاه بطور خودکار خاموش می شود (مگر 
اينکه زمان آماده بکار ديگری برنامه ريزی شده باشد). اگر قهوه دم شده باشد، دستگاه چرخه 

شستشو را انجام می دهد.

در حالت آماده بکار، مصرف انرژی زير ۱ وات ساعت است.
" را فشار دهيد (اگر دکمه روشن/خاموش در پشت دستگاه  برای روشن کردن دستگاه، دکمه "

روی "I" تنظيم است). اگر ديگ بخار سرد است، دستگاه چرخه شستشو را انجام می دهد.

مشخصات فنی
سازنده حق ايجاد تغييرات در مشخصات فنی محصول را برای خود محفوظ می دارد.

به صفحه اطلاعات موجود در داخل در سرويس ولتاژ اسمی - توان اسمی - منبع برق
مراجعه کنيد

مواد ترموپلاستيکمواد محفظه

۲۱۵  × ۳۳۰ × ۴۲۹ ميلی متراندازه (عرض x ارتفاع x عمق)

۶٫۷ کيلوگرموزن

۸۰۰ تا ۱۲۰۰ ميلی مترطول سيم برق

پانل جلوپانل کنترل

ويژه برای کاپوچينوشير گرم کن و کف شيرساز کلاسيک

تا ۱۵۲ ميلی متراندازه فنجان

۱٫۸ ليتر - نوع جداشدنیمخزن آب

۲۵۰ گرمظرفيت قيف دانه های قهوه

۱۵ظرفيت کشوی رسوبات قهوه

۱۵ بارفشار پمپ

نوع فولاد ضد زنگديگ بخار

فيوز حرارتیوسايل ايمنی
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تنظيمات کارخانه

تنظيم قهوه

قابل تنظيم:ميزان عطرمقدار از قبل تعيين شدهقهوه
۲۰-۱۴۰ ميلی ليتر۴۰۳ ميلی ليتراسپرسو

۲۰-۱۴۰ ميلی ليتر۱۲۰۳ ميلی ليتراسپرسو با زمان طولانی تر

نکته: ممکن است مقدار ارائه شده تغيير کند.

ضمانت نامه و سرويس

ضمانت نامه
برای دريافت اطلاعات دقيق درباره ضمانت نامه و شرايط مربوطه، لطفاً دفترچه ضمانت نامه را 

که جداگانه ارائه شده است مطالعه کنيد.

سرويس
ما به دنبال اين هستيم که از دستگاه خود رضايت داشته باشيد.

 www.philips.com/welcome اگر قبلاً سرويسی برای شما انجام نشده است، لطفاً خريد خود را در
ثبت کنيد. با اينکار ما می توانيم با شما تماس بگيريم و يادآورهای تميز کردن و رسوب زدايی را 

برای شما ارسال کنيم.

 www.philips.com/support اگر به سرويس يا پشتيبانی نياز داريد، لطفاً به وب سايت فيليپس به آدرس
مراجعه کنيد يا با خط رايگان فيليپس در کشور خود تماس بگيريد. جزئيات تماس در کتابچه 
ضمانت نامه که جداگانه ارائه شده يا در www.philips.com/support موجود است.



فارسی۵۸

سفارش محصولات نگهداری
برای تميز کردن و رسوب زدايی فقط از محصولات نگهداری فيليپس استفاده کنيد. می توانيد اين 

 ،www.shop.philips.com/service محصولات را از فروشگاه آنلاين فيليپس به آدرس
فروشنده محلی يا مراکز سرويس مجاز خريداری کنيد.

اگر در دريافت محصولات نگهداری برای دستگاه خود مشکلی داريد، لطفاً با خط رايگان 
فيليپس در کشور خود تماس بگيريد.

 www.philips.com/support جزئيات تماس در کتابچه ضمانت نامه که جداگانه ارائه شده يا در
موجود است.

مروری بر محصولات نگهداری

CA6700 محلول رسوب زدايی  -

CA6702 INTENZA+ کارتريج فيلتر آب  -

HD5061 گريس  -



     ۵۹ فارسی

CA6704 از بين برنده روغن قهوه  -

CA6706 کيت نگهداری  -







www.philips.com/welcome

سازنده حق ايجاد تغييرات بدون اطلاع قبلی را برای خود محفوظ می دارد
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